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H. K. H. PRINSESSAN MARGARETA MED SINA BÄGGE SÖNER PRINSARNE GUSTAF ADOLF OCH 

SIGVARD. EFTER ETT- NYTAGET PORTRÄTT AF HOFFOTOGRAF L. LARSSON, STOCKHOLM

J VÅRT YNGSTA furstehem har i dagarna den andre sonen burits till dopet. Vi ha med anledning 
■* häraf velat pryda vår första sida med en intagande bild af den unga modern med sina två späda 
furstesöner, af hvilka den yngste, prins Sigvard, sjömansprinsen vill man gärna tänka sig, nu skall upp- 
lefva sin första sommar nere vid Öresund, för att stärkas och härdas af Kattegatts salta vindar och 

söfvas af vdgskvalpet mot stranden af det bokomkransade Sofiero.

Svenska nationalförbundet 
i Chicago*

AXIOMET ATT man icke kan tjäna två 
herrar tyckes vackla inför exemplet af 

våra landsmän ute i Amerika. Medan de upp
nått att räknas till det stora landets mest 
desirable citizens, och fogat sig fast in i det 
brokiga kläde af nationer, som bilda det nya 
landets nya ras, ha de dock hittills förmått på 
det svenska stycket behålla de svenska fär
gerna, omisskänneliga och klara.

Lättast är naturligtvis detta häfdande af 
nationaliteten å de trakter, där de blågula 
fläckarna på kartan äro störst. En af stödje
punkterna för den svenska sammanhållningen 
finnes också förlagd i Chicago, där det “Svenska 
nationalförbundet“, grundadt 1894, har sitt säte.

Detta förbund, som ställt som sin uppgift 
att bispringa hjälpbehöfvande svenskar, har en 
fri arbetsbyrå, som årligen förmedlar tusentals 
platser åt landsmän, samt en understödskassa, 
som utdelar betydliga belopp åt nödställda. 
Det säger sig själft, hvilken stor uppgift en 
sådan institution skall ha att fylla i en stad 
som Chicago.

Anledningen till att vi i dag omnämna Na
tionalförbundet är närmast den stora svenska 
midsommarfest, till hvilken förbundet i år som 
föregående år sökt samla Chicagos svenskar. 
Festen, som var anordnad i en stor folkpark utan
för Chicago, med ett program, som icke så 
litet påminner om Skansens folkfester, vann i 
stämning och betydelse genom det faktum, att 
Sveriges nye representant i Amerikas förenta 
stater, envoyén Herman Lagercrantz på sin 
Eriksgata just då hunnit till Chicago och kunde 
frambära till de samlade skarorna en hälsning 
från det gamla landet, “från fars och mors 
grafvar“ och från kung Oscar.

På annat ställe i dagens nummer återfinnas 
såväl ett par interiörer från Nationalförbun
dets byrå, där vi se dess energiska förestån
darinna , fru Ofhelia Myhrman i arbete bland 
arbetssökande landsmän, som bilder från den 
stora folkfesten med nationellt program och från 
den grandiosa bankett Förbundet samma dag 
anordnade till ära för envoyén Lagercrantz 
och hans maka. Vid denna bankett, däri ett 
flertal af Chicagos mest framstående svensk
amerikaner deltogo, höll minister Lagercrantz 
ännu ett med stormande ovationer mottaget tal, 
hvari han förklarade sig vara stolt öfver det 
beröm han öfverallt hört om svensk-amerika
nerna och lyckönskade svenskarne i Chicago 
till deras framgångar och det sätt, hvarpå de 
vunnit dem.

Förloppet af minister Lagercrantz’ besök i 
Chicago vittnar godt såväl om hans förmåga att 
tillvinna sig våra landsmäns beundran och för
troende, som om deras kärlek till det gamla 
landet och önskan att i möjligaste mån be
hålla rapport med detsamma.
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ÇAMT1DIGT MED att vi i dagens nummer börja 
införandet af fröken Mathilda Roos’ prisbelönta 

roman “Maj“, äro vi, tack vare författarinnans till
mötesgående, i stånd att meddela ett par nytagna 

bilder från hennes hem Furuliden vid Stocksund.

NÄR DETTA LÄSES, andas “Majs“ för
fattarinna efter all sannolikhet Dalarnas 

starka och blåa luft och hvilar sina ögon vid 
de mångskiftande bergen kring Siljan. Hela 
våren och en del af försommaren har hon emel
lertid tillbringat i sin bostad vid Stocksund. 
Det var innan hon lämnade denna för att un
der en sommarvistelse vid Sjurberg i närheten 
af Rättvik söka återvinna sina efter en lång 
vinters långa sjukdom nedsatta krafter, jag var 
i tillfälle att besöka henne för att ge våra 
läsare en inblick i den miljö, hvari “Maj“ 
skrifvits.

Högt uppe på backkrönet ligger den rödhvita 
villan, nedanför den sjön och omkring 
den granskogen. Nedre våningen bebos 
af författarinnan fru Laura Fitinghoff, den öfre 
af fröken Roos. Genom fönstren ser man fritt 
ut öfver trädtopparna, och samma traditionella 
väg begagnar solen för att komma in till de 
många blommorna i rummet. I denna miljö af 
ljus och blommor ha vi nu fröken Roos, och 
den passar henne, ty hon ger själf ett ljust 
intryck, mild och enkel och med vänliga och 
glada ögon.

Man har kommit med tanken att träffa en 
konvalescent och blir förvånad, ty fröken Roos 
har en riktigt afundsvärd färg på kinderna och 
ser spänstig och alls inte sjuk ut, som man 
kunde vänta. Hon besitter föröfrigt en ung
domlighet i sitt sätt och sinne, som gör, att 
man har svårt att tro hennes egna ord, att hon 
snart — närmare bestämdt den 2 augusti — 
går in i sitt 56:te år.

— Gör mig nu icke till 65, säger hon små
leende och, då jag gör en afvärjande gest, icke 
till 50 heller! Hvarpå jag svarar, att hvad 
hon mest riskerar är, att jag gör henne tio år

beröra denna sida af saken, icke blott en för
ändrad och fördjupad lifssyn fröken Roos’ dikt
ning återspeglar, man kan äfven iakttaga en 
mycket tydlig och lycklig förändring af den 
litterära formen. Från de första böckernas 
opersonliga, färglösa stil och något sväfvande 
komposition har författarinnan arbetat sig till 
en egen stil och till insikt om den litterära 
arkitekturens hemligheter.

■— Hvilka böcker, frågar jag vidare, är det 
fröken Roos skrifvit här ute?

— Det är “Hennes son“, “Maj“ och “Hvit 
Ljung“. “Maj“ skrefs före “Hvit Ljung“, fast 
den nu kommit att publiceras så mycket 
senare.

— När skrefs den?
—• Det var i vintras för ett år sedan. Jag 

hade äfven då varit svårt sjuk och vågade mig 
icke på något, som fordrade särskilda studier. 
När pristäflingen i Idun utlystes, föll det mig in 
att till denna behandla ett motiv, hvartill vissa 
förhållanden jag själf iakttagit gifvit uppslaget. 
Så kom det sig, att jag skref Maj och det på 
tre månader. Jag har afsett att visa, hur det 
tar sig ut, när kontrahenter, som vuxit upp i 
fullkomligt olikartade förhållanden, förenas i 
äktenskap. Det blir naturligtvis svåra kon-

FROKEN MATHILDA ROOS I SITT HEM VID STOCKSUND. 
A. BLOMBERG FOTO.

yngre. Frö
ken Roos är 
verkligen ett 
bevis på, att 
det icke är 
den vegeta
tiva dröna- 
ren, utan 

den, som lef- 
ver ett rikt, 
intensivt och 

arbetsamt 
lif, som hål
ler ungdo
men längst 
kvar.

FRÖKEN MATHILDA ROOS UTANFÖR SIN VILLA VID STOCKSUND. A. BLOMBERG FOTO.

Jag frågar 
frökenRoos, 

hur länge 
hon haft sitt 
hem här, och 
hon svarar:

“Jag har 
bott här i 
fyra år och 
skrifvit tre 
böcker.“ Ett 
svar, oänd
ligt beteck
nande för en person, hos hvilken författarinstink- 
terna sitta i blodet så som hos fröken Roos. En 
sådan person lefver egentligen böcker, icke år, 
kapitel, icke dagar och veckor. Från hennes 
intressanta själfbekännelse i den kända boken: 
“När vi började“ minnas vi också, hur detta 
allt uppslukande, litterära intresse redan vid 
början af hennes skriftställarbana tog henne 
fången. Tog henne fången på ett sådant sätt, 
att hon, då längre fram hennes lifssyn ändra
des och känslolif nyriktades, ansåg sig böra 
söka stäfja och tygla det. Hur hon sedan 
lyckats förlika sina intressen, hur hon ställt 
sin talang i sin öfvertygelses tjänst, det veta 
vi alla, som följt hennes författarskap. — Det 
är för öfrigt, ifall det tillätes mig att här äfven

Det finnes många skäl
för alla eft re rapnings) orsök som

är utsatt för, men

Det finnes intet skäl
för allmänheten att köpa andra än äkta VICTORIA = 
skodon, som försäljas i finare skoaffärer öfverallt, och = 
till populära priser.
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“SEGRARNE FRÅN LONDON“. DIRECTOR MUSICES I. HEDENBLAD OMGIFVEN AF O. D:IST-KÖREN. FOTOGRAFI TAGEN AF CECILIA NELSON, 
MALMÖ, OMEDELBART EFTER KÖRENS HEMKOMST FRÅN ENGLAND.

flikter. Maj är makarnas lilla flicka, men för 
öfrigt är det väl ingen mening i, att jag sitter 
här och berättar boken för er och publiken.

— Hvad arbetar fröken Roos med för när
varande?

— Med min trädgård — fröken Roos 1er, 
då hon märker, att detta icke alldeles är det 
svar jag väntat. — Jag älskar trädgården, och 
orkade jag, skulle jag arbeta där från morgon 
till kväll. Hvarje planta är ett litet lif i ens 
vård, som man lär sig hålla af. Vet ni, jag 
har inte mindre än sextio olika arter på min 
lilla del af området!

Med mera stolthet kunde man icke tala om 
sextio volymer.

— Men hur går det på detta sätt med det 
litterära arbetet? är en fråga, som efter denna 
upplysning ger sig själf.

— Det står stilla. Jag har icke orkat skrifva 
något alls i år. Och inte heller i sommar tän
ker jag arbeta. .

— Men till hösten?
— Det hoppas jag.
— Några bestämda litterära planer?
— Naturligtvis, svarar fröken Roos med ett 

hemlighetsfullt leende. Så länge man lefver 
har man väl alltid planer, lifvet ger en dem. 
Allt hvad man skall skrifva, det liksom kom
mer till en. Först den nakna idén, och när 
man har den, samla sig detaljerna kring den 
som af sig själfva. Man behöfver aldrig söka.

— Då arbetar ni förmodligen också mycket fort?
— Ja, nej, d. v. s. jag skrifver mina manu

skript två gånger. Allra först modellerar jag 
upp stommen, och sedan kastar jag utan be
stämd ordning ner scener och dialoger allt 
efter som jag får inspiration till. Till slut har 
jag en så här stor hög — hon mäter till en 
half aln från bordsskifvan — af manuskript
lappar i alla fasoner, afrifna sidor af bref o. d. —

— Det påminner om Dumas.
— Aja. Och då börjar jag skrifva.
Vi le förstående mot hvarandra; det är ett 

slags frimureri, hur många grader som än skilja 
oss. Ty äfven jag i all min ringhet kan upp
skatta hvad detta: “och då börjar jag skrifva“ 
innebär af möda, glädje och smärta.

Elin Wägner.

Studentsångare*
Af Ludvig Nordström.

PRESSEN HAR i dessa dagar burit ryktet om 
* O. D s triumfer i England och Danmark landet 
rundt. Satta i tillfälle att meddela en bild of sän
garna, tagen sedan kören mätt af ära och beröm
melse återvändt till fosterjorden, ha vi därför, sans 
comparaison för öfrigt, låtit den illustrera följande 
glada och något elaka skiss af en för sin bäska 

humor redan känd och fruktad mg författare.

iSt

FÖRST KOM en lista, och alla familjer, som 
hade döttrar, antecknade sig för en student. 

Vi hade också en dotter, men hon var bara 
fem år, och därför antecknade vi oss inte. Vi 
hade inte heller mycket rum, men det hade 
inte heller alla familjerna. Därför fingo deras 
söner kinesa hos andra, ty vid detta tillfälle 
behöfdes de inte.

Sedan kommo några studenter med inomskärs- 
båten på morgonen. De gingo omkring på för- 
middan i ljusa sommarrockar och voro röda i 
ansiktet. De hade ätit frukost hos sina vär
dar, och värdarna voro också röda i ansiktet. 
Vid tvåtiden kommo de ner på konditoriet och 
drucko vichy eller vermut och sockerdricka 
och svettades och slogo hvarann på axeln och 
sa: det är något särskildt med studentsången ! 
Men den hade inte börjat ännu.

När Stockholmsbäten kom, var den flagg
prydd och sköt två skott vid verkstan.

Då blefvo alla gator på en gång tomma. 
Människorna störtade ur butikerna och ur hem
men ner till kajen, och biträdena trädde ut i 
dörren och lyssnade neråt kajen, om de skulle 
höra någon sång.

Men nere vid kajen myllrade folkmassorna, 
och det var många studentmössor bland hat
tarna. Jag såg, att rådman P. Vald. Håberg 
hade studentmössa, och då blef jag förvånad, 
ty jag trodde alltid, att han hade blifvit råd
man ändå. Och många andra med honom voro 
studenter, så att jag såg, att jag alla dagar 
hälsade på bildadt folk, och det hade jag inte 
vetat.

Men landshöfdingen och biskopen voro inte 
nere och inte heller generalen. Men öfversten

var nere. Han hade inte studentmössa, och det 
förvånade mig ej.

Alla fruar voro nere och alla fröknar. De 
hade kommit in till stan på morgonen från 
landtställena, och fröknarna hade gula skor och 
hvita klänningar, som voro nytvättade. På 
bröstet hade de en blomma. Och de talade 
ifrigt med hvarann och skrattade, men på sam
ma gång sågo de noga på hvarann, och när de 
vändt hvarann ryggen, logo de hemligt och 
hviskade till sina mammor. Och mammorna logo 
och runkade på hufvudet. De hade parasoller 
och sidenklänningar, och somliga hade binockel. 
De voro förnämligast.

När båten lade till, sjöngo studenterna, så 
att besättningskarlarna inte hörde kaptenens 
order, och på det viset blef landningen för
dröjd. Och alla fruntimmerna på kajen viftade 
med sina näsdukar.

Sedan kommo studenterna i land. Somliga 
hade pincenez och bonjour och voro teologer, 
men andra voro renrakade och hade grå som
mardress med blommor i knapphålet och voro 
jurister. Humanisterna voro bleka, men medi
cinarna voro de feta.

Sysslomans son stod allra främst på kajen 
med sina kamrater från inomskärsbåten, och 
han ropade åt de nykomna. Alla människor 
sågo på honom och tyckte, att han var en ära 
för stan, och han var god vän med den för
nämste af landets operasångare, som stod öm
bord bredvid anförarn. Operasångarn såg ut

Lagermans flytande putspomada BON AMI.
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rK,j • EAA/nA-THOMSENKÅR VÄRDERADE medarbetare skalden Daniel Fallström, som nyligen 
gästat det fagra Ramlösa och “sundets pärla“ Hälsingborg, aflade där

under äfven ett besök på den danska sidan, där gästfria konstnärsvänner 
hjärtligt mottogo och firade honom. Naturligtvis omsattes stundens stämning 
i lyrik, och däraf kommer sig att Idun nu kan publicera följande ståtliga 
diktcykel Marienlyst, som författaren tillägnat den utmärkta unga primadon

nan vid Kungl. teatern i Köpenhamn fru Emma Thomsen.
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i.

T&ST DST DQK mör^l i rummet 
jag tände inga ljus — 
så fadligt blef förnummet 
där nere bafaets brus.

Det var som vid min sida 
i sömn en jätte låg,
Hans säng var sundet vida, 
bans andedrag b^ar våg.

Som lampa i gemaket 
röd fasfe Kronborgs far, 
ocb bimlen spände taket 
till drömmens äfvenfar.

Till fönstret bon fram mig lockar, 
jag ut öfver sundet ser, 
där segel dvka i flockar 
i doningen upp ocb uer.

Ocb uattnet skiftar ocb glimmar 
i purpur, i guld, i blått, 
som bade af morgonens timmar 
det skvarnas färgglans fått.

Sn skeppens gata som sträcker 
sig ljus mellan tvänne land — 
Gflanf som Ostersjö räcker 
i tumlande sjöar band!

Jlljukt b®« visade med banden — 
en juvel i koällsol brann — 
ut emot den svenska stranden, 
buars kontur i dimma svann.

“Ser ni denna pärlgrå dimma? — 
bilden af vårt samlif just! — 
ej af Sverige svns en strimma, 
Sverige ser ej Danmarks kust.

“Skiläa — liksom sjön från flamman 
ocb af boad? (stf töcken blott!
Di, som skapts att lefva samman 
ocb att dela ondt ocb godt!

Hvem vet om b^ad ban drömde 
i junis blåa natt? — 
om bjältar sanden gömde, 
om sjunken, stolt fregatt? . • .

Ocb fram på den gatan drar världen 
i brokiga vimplars prakt — 
blott grannarna faeässa svärden 
ocb bålla kring busen vakt-

“3Ken — för det mitt glas jag böjer 
morgonbrisen, jag det spår, 
blåser dimman bort ocb röjer 
att dock norden än är vårT

Om skeppsbrott, lik ocb bårar? — 
ack nej, bans dröm var ljus 
som regnbågsglans i tårar 
ocb våldets torn i grus!

II.

Tör morgonbrisen nu sväller 
luftig ocb snöbvit gardin — 
ocb pilsnabbt ur rvmden fäller 
en svala med glada skrin.

III.

JKera lik en blåögd franska, 
yppigt väjet, men smärt ocb fin, 
reste sig vår unga danska — 
glaset falldt af iskvlät fin.

%

Det blef fast med ens vid bordet, 
flaggprijdt ocb violbeströdt, 
när elektriskt ut sprang ordet 
öfver läpp i vallmorödt.

“Granens land, det allvarstunga. 
bokens bälsa skall på n-ptt, 
ocb en ungdomskör skall sjunga: 
misstron, skuggorna ba ffatt!“

"©acker stod bon där i ljuset, 
båret smekt af bafaets vind — 
solnedgången, böljebruset — 
fårar fuktade min kind ...
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som en löjtnant, men munnen var som en liten 
triangel, och han skulle bo på stadshotellet, ty 
han var ingen student. Som studerade.

Studenterna blefvo presenterade för sina vär
dar och värdinnor. De stodo öfverallt inne i 
folkmassan med mössan i hand och bugade. 
Flickorna sträckte fram handen och rodnade och 
sa’: välkommen till stan ! men somliga voro 
mycket blyga. .

Så småningom löste sig grupper och drogo 
sig upp mot stan, och de värdar, som voro 
förmögna, åto middag på Logen och drucko 
champagne med sina gäster. En del hade frack 
med orden på, och när de betalade, drogo de 
upp en stor sedel, och då blef det alldeles 
tyst vid bordet.

Sedan drack man kaffe i trädgården, och 
musiken spelade.

Men alla jungfrur i stan sprungo omkring i 
butikerna. De köpte band och hyskor och sko
remmar och tandborstar och parfym och ran- 
d!ga strumpor. Ty sedan man hade mönstrat 
hvarann nere vid kajen, hade man kommit att 
tänka på nya toalettmedel att kämpa med.

Det var en gammal student, som hade varit 
tidningsman, men nu var han utan plats, ty 
han skulle bli goodtemplare och sedan börja 
ett nytt lif. Han var mycket musikalisk, men 
han hade inga pengar. Han kom till mig och 
bad, att jag skulle släppa in honom i kyrkan 
utan afgift, ty jag skulle vara marskalk vid 
stora ingången. Men han hade misshandlat en 
dikt, som jag en gång hade lämnat till tidnin
gen, och därför sa’ jag, att han skulle fråga 
kandidat Sjöblom, men då sa’ han, att han 
hade talat med kandidat Sjöblom och kandi
dat Sjöblom hade visat honom till mig.

Jag såg på honom, och han var tre gånger 
så tjock som jag, och i ansiktet såg han ut 
som en galt. Han hade små ögon, och svetten 
rann af honom. Han såg så ledsen ut och var 
så musikalisk, att jag sa’: jag vågar inte lofva 
säkert, men jag skäll göra hvad jag kan, och 
ni kan ju alltid komma till porten.

Jag hade mina bekymmer, ty jag hade en 
så dålig frack. Det var en stor fläck på vän
stra uppslaget, och det var ett minne af en 
svensexa på Hörnan. Jag visste inte, om skräd
daren skulle kunna få bort fläcken, men jag 
hoppades, att det skulle vara skumt i kyrkan, 
så att ingen skulle se min eländiga frack.

Efter middan voro alla herrar klädda i svart, 
och den röda aftonsolen sken på dem, när de 
gingo på gatorna.

I husen voro fönstren öppna, och man hörde 
sång och musik, och i några fönster såg man 
de unga fröknarna behagfullt lutade, och bred
vid dem stod alltid en student.

När vi hälsade, svarade fröknarna knapphän
digt, som om de inte hade känt oss. Men vi 
hade ändå lekt tillsammans, sedan vi voro så 
små, att vi lekt pappa, mamma, barn. Men 
det ville de inte leka längre med oss utan 
med de främmande studenterna.

De äldsta i stan klagade, att kyrkan nu 
återigen skulle upplåtas till världsliga nöjen, 
men biskopen hade förbjudit applåder. De un
drade, hur länge det skulle dröja till den ti
den, då man också skulle spela teater i kyr
kan.

Men efter konserten skulle det bli fest på 
Logen. Landskamrern skulle hålla ett allvar
ligt tal, och sedan skulle hvem som helst få 
tala, om han innehade ett statens ämbete. Om 
han inte innehade ett dylikt ämbete, fick han 
inte tala i stora salen, utan då fick han samla 
några stycken omkring sig och tala ute på 
verandan eller i smårummen, ty det var en fin 
fest.

När vi kommo till kyrkan, voro de blågula 
skärpen i sakristian, och där satte vi oss i den 
ödschaggiga stolen och inbillade oss, att vi

voro prästkandidater och skulle hålla vår första 
predikan. Och jag sa åt Sjöblom, som hade 
rödt hår, att vi skulle släppa in tidningsmannen 
utan afgift, ty han var så musikalisk. Men 
Sjöblom var mycket rättrådig och visste inte, 
om det gick för sig, då sångarfärdens behållning 
skulle tillfalla ett ideellt mål. Jag svarade, att 
vi finge afvakta, och jag beslöt att släppa in 
tidningsmannen. Sjöblom skulle ändå ingenting 
veta, han var den mest närsynte i stan och 
.var medicinare.

När människorna kommo, började det lukta 
godt i kyrkan, ty alla fruntimmer voro fulla 
af parfym, och somliga hade rosor, andra sy
rener vid barmen. När de logo åt hvarann, 
såg jag, att de hade skurat tänderna med krita 
eller salt eller aska, och ett par hade fått all
deles nya plomber.

Alla människor hviskade, och vi, som voro 
marskalkar, bugade oss och pekade ut goda 
platser. Vi talade om, hvar landshöfdingen satt 
och hvar generalen satt, men biskopen var inte 
där. Vi hade studentmössa och blankskinris- 
skor, och jag kände mig så högtidlig, att hjär
tats slag kändes tvärs genom kläderna.

Så kom tidningsmannen. Han posterade som 
en polis fram och tillbaka utanför porten, och 
när det kom en tät flock, följde han med. Han 
var inte så elegant som de andra, men han 
slöt ena ögat och blinkade åt mig med det 
andra, och jag blinkade tillbaka, och så var 
han inne i kyrkan, utan att Sjöblom anade nå
got. Jag följde honom med ögonen. Han stan
nade midt i gången och såg sig omkring, all
deles som om han skulle ha löst biljett och 
ätit middag på Logen, och så promenerade han 
upp till en mycket förmånlig plats. Där satte 
han sig och rörde sig inte sedan.

Uppe i koret stod den svarta konsertflygeln.
Först kom vaktmästarn fram och slog upp 

locket, sedan tittade ett par studenter fram 
bakom pelarna vid sakristian. Sedan blef det 
ett litet sorl, och alla sångarna kommo fram. 
De ordnade sig och stodo alldeles stilla, och 
vi smögo på tå och stängde portarna.

Därefter slog anförarn en ton på flygeln och 
så gick han fram och pekade på sångarna, och 
då gnolade de. Anförarn lutade vänstra örat 
emot dem. Då gnolade de igen. Därefter 
ryckte han helt plötsligt till och lyfte sin pinne, 
och då blef det alldeles tyst. När det hade 
varit tyst ganska länge och ingen hade andats, 
spratt han till och slog rundt i luften. Då bör
jade studenterna sjunga.

Jag blef alldeles kall öfver hela kroppen, 
och fast jag hade hört sången många gånger, 
så var den lika vacker.

Några gamla herrar togo upp näsduken, och 
när det blef paus, snöto sig alla, så att kyr
kan genljöd, ty alla voro gripna.

Men fruntimmerna vågade inte snyta sig, ty 
de hade silkesnäsdukar och skulle ha dem un
der festen.

Utanför de höga fönsterna stodo stadsträd
gårdens trän, och bladen glimmade, ty de be
lystes af solnedgången. Och himlen var blå.

När konserten var slut, kom rådman Håberg 
och sa’: marskalkarna följer naturligtvis med 
på Logen. Då bugade vi oss och sa’: tack. 
Och när han gått, hade vi sammanträde och 
undrade, om han menade, att vi voro inbjudna. 
Vi beslöt oss för att uppfatta orden som en 
inbjudan.

På Logen var det mycket kallt, och det stod 
ett långt bord midt i salen. Längst upp vid 
bordet stod landskamrern och höll ett glas i 
handen och talade sakta för musikens konst 
och de främmande sångarna. Slutligen lyfte han 
sitt glas, och alla hurrade, och därpå blef det 
ett sorl, och alla rörde på sig. Lamporna voro 
inte tända, det var den ljusa sommartiden, men 
i salen var det ganska skumt.
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I början var det inte roligt. Herrarna gingo 
omkring och sa till hvarann, hvad de hette, 
och om en stund gingo de åter till hvarann, 
och sa’: förlåt, hur heter den herrn, som står 
därborta? Jag blef nyss presenterad för honom, 
men jag har sannerligen alldeles glömt af hans 
namn. Och jag skulle gärna vilja skåla med 
honom.

Och då bugade den andre och beklagade, 
att han inte visste namnet, men han skulle 
genast ta reda på det.

Alla stans framstående män gingo omkring 
med ett glas punsch i handen och logo. Och 
när de inte sågo någon främling att skåla med, 
vände de sig till oss och sa’: man måste väl 
skåla med stadsborna också, annars bli de 
missnöjda. Och så sa’ de: skål, det var tur 
med vädret. Och vi bugade oss och voro 
smickrade och svarade, att det var tur med 
vädret.

Om en stund höll rådman Håberg tal. Han 
sträckte upp handen i vädret och talade, som 
om han hade varit en skådespelare. När han 
hade dalat en half timme, var åter samtalet i 
gång, och när han märkte, att man hade upp
hört att lyssna på honom, hällde han puncsh- 
glaset innanför frackvästen på länsagronomen, 
som stod bredvid honom och skrattade. Och 
länsagronomen gjorde ett skutt och tappade 
sitt glas i golfvet och ropade: aj, för tusan! 
Och sedan gick han omkring och pekade på 
det fuktiga skjortvecket och sa’: den där gal
ningen Håberg.

Men sångarna hadè alla de unga fröknarna 
omkring sig, och de gingo fram och tillbaka i 
salen och pratade och skrattade. Somliga gingo 
utanför på gatan, och det såg högtidligt ut.

Det hade samlats ganska mycket folk i stads
trädgården. Det var sådana, som inte haft tid 
eilet råd att höra på konserten, och de hop
pades, att studenterna skulle sjunga nu. Och 
de sjöngo. Men när solen hade varit nere en 
stund, blef det kallt, och då stängde man dör
rarna. Då hördes inte sången, och människorna 
skrattade hånfullt och gingo sin väg.

Vi voro tillsammans med några teologer, som 
voro mycket allvarliga. De sa’, att de sjöngo 
bas, och att det var ansträngande med sådana 
här sångarfärder. De formade sig till triumftåg, 
och det blef inte vidare sofvet. . Vi frågade, 
om det var likadant på alla ställen, och de 
suckade och svarade: tyvärr är det likadant! 
Och så gäspade de.

Men de hvita fröknarna och några jurister 
visste, att det skulle bli dans efter supén.

Då sa de allvarliga teologerna, att de hop
pades, att det skulle bli dans, ty då blef det 
inte mera sång, och då kunde de gå ner på 
båten och lägga sig. Och så gäspade de.

Då hämtade vi punsch och hällde i deras 
glas för att de skulle styrka sig. Just när vi 
gjorde detta, kom rådman Håberg, och han 
hade studentmössa på nacken och svetten 
strömmade från ansiktet. Han lade bort 
titlarna med oss alla och sa’: lefve ungdomen!

LUZERN G:D HOTEL
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De dansade, och sedan gingo de 
till föräldrarna, och föräldrarna 
sutto rundt salen.

Men till sist började också de 
gamla att dansa, och sedan gingo 
gubbarna ut på verandan, ty där 
fanns det punsch och kaffe och 
whisky och cigarrer, och där berät
tade man vågade historier.

Vi förstodo, att vi inte borde 
dansa, och därför satte vi oss hos 
gubbarna och rökte cigarr och 
drucko punsch och skrattade åt 
historierna.

Och« så småningom blefvo alla 
gubbarna fulla. Somliga logo och 
smekte glaset. Andra stego upp 
och slogo sig på knäna och skrat-

R. Lindgren. 7. D:rW. 
A. Evans. 8. Fru Othelia 
Myhrman, sekr. i Sv. N. 
F. 9. Edw. J. Brun- 
dage, Chicagos vice borg
mästare. 10. Fru George 
E Q. Johnson. 11. Pastor 
Gottfrid Nelson. 12. Re
daktör F. A. Lindstrand, 
Sv. N. F. stiftare. 5. 
Svenska nationalförbun
dets kontor i Chicago, 
80 Dearborn Street. I 
midten vid bordet före
ståndarinnan fru Othelia 
Myhrman. 6. Förestån- 
darinn an Fru O. Myhrman 
omgifven af en skara man- 
liga arbetssökande, en 
daglig syn på Svenska na
tionalförbundets kontor.

FRÅN SVENSKA NATIONALFÖRBUNDETS I CHICAGO MIDSOMMARFEST OCH VÄLKOMSTBANKETT FÖR LAGERCRANTZ. FOTO FÖR IDUN.

Strunt i den som ger sig, pojkar. 
Så tog han en cigarrlåda och gick 
sin väg.

Till supé fick jag en potatis 
och ett par kvarlämnade rädisor 
och något omelett, en smörgås och 
en sup. Sedan fick jag ännu en 
smörgås och en halfva öl. Men då 
jag ännu inte var mätt och ville 
hämta mig mera mat, hade man 
börjat duka af bordet, och det 
var bara länsagronomen, som ännu 
serverade sig. Jag vågade inte 
gå fram, utan tröstade mig med 
en kopp kaffe på verandan.

Sedan blef det dans, och stu
denterna hade nu de unga frök
narnas blommor på rockuppslagen.

1. Festdeltagarne an
lända till Elliot Park med 
minister Lagercrantz (1) 
och förbundets ordf. mr 
Johnson (2) i spetsen. 
2. Kring majstången i 
Elliot Park. 3. Den stora 
banketten på Auditorium 
i Chicago för Svenske 
ministern H. L. F. La
gercrantz med fru. 4. 
Hedersbordet vid ban
ketten. 1. Minister H. 
L. F. Lagercrantz. 2. 
George E. j Q. Johnson, 
Svenska nationalförbun
dets ordförande. 3. Gu
vernören af Illinois C- 
S. Deneen. 4. Fru La
gercrantz. 5 Svenske 
vicekonsuln John R. 
Lindgren. 6. Fru John
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NINGEN PÅ HASSEL- 

BACKEN. 2. DE TRE 

BALLONGERNA ”AN

DRÉE”, ”SVENSKE II' ’ 

OCH ”ARGONAUT” 

FYLLDA FÖR UPP

STIGNING FRÅN 

IDROTTSPARKEN.

3. DE FÖRFÖLJANDE 

AUTOMOBILERNA

REDO TILL AFFÄRD.

4. KONUNGEN, DROTT

NINGEN OCH PRINS 

EUGEN FÖLJA MED

SPÄNNING FÖRBERE

DELSERNA.

5. DE KUNGLIGA PER

SONERNA STUDERA Å 

KARTAN TÄFLINGS-

TERRÄNGEN.

6. ”LYCKLIG RESA!” 

7. ”ANDRÉE” TILL

VÄDERS. 8. SALM- 

SONS ”FIAT”' STAR

TAR FÖRFÖLJANDET. 

9. ”ARGONAUT” PÅ 

FLYKT MOT MOLNEN 
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A. BLOMBERG.

fröknarna gingo, och gubbarna 
följde med dem. De voro röda i 
ansiktet och mjuka i knäna och 
vasen dinglade på fracken. Det 
var bara några studenter kvar, 
och de sutto för sig själfva och 
drucko grogg och pratade om de 
unga fröknarna, och så skrattade 
de och sa’ skål.

När vi bröto upp, var det klart 
solsken, och stan var alldeles 
stilla. Det stod en gammal natt
polis i ett hörn, och han gjorde 
honnör för rådmannen. Och råd
mannen gick fram och tryckte ner 
mössan öfver öronen på honom, 
och då gjorde han honnör igen. 
Då skrattade studenterna och

tade. Tre stycken hade kommit i 
gräl och vände hvarann ryggen, 
men om en stund tilltalade de 
hvarann öfver axeln, och så’ sa 
de: hva? Och så vände de sig 
om och sa’: skål! Och så började 
de om igen. Men en stod i ett 
hörn och talade och fäktade med 
armarna. Och de andra pratade i 
mun på hvarann och ropade: skål! 
och skrattade, så att det klang i 
glasen.

Men de allvarliga teologerna 
hade försvunnit.

Till sist var det ganska glest 
i salen, och dansen var slut.

Solen hade gått upp, och fåg
larna kvittrade, och fruarna och

TIOÅRSMINNET AF ANDRÉES NORDPOLSFÄRD. BALLON G-AUTOMO BILTÄFLIN GEN OCH MINNESFESTEN PÅ HASSELBACKEN.
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klappade rådmannen på axeln. Och när båten 
skulle gå, tryckte rådmannen nér cylinderhat
ten på bokhandlarn, och då skrattade läns- 
agronomen så kolossalt, att han började kippa 
efter andan.

Så lade båten ut, och studenterna höllo sig i 
räcket och skreko och viftade, och vi skreko och 
viftade. Sedan blefvo alla på en enda gång all
varliga och gingo sin väg. Och dagen därpå 
kom Eriksson med en lista, och på den stod 
det, att man skulle betala tio kronor.

KONUNGEN ANLÄNDER TILL BALLONGUPPSTIG

NINGEN.

Andrécs minne firas.

SPÄNNINGEN INFÖR Andrées och hans 
följeslagares öde har väl lagt sig, frågorna 

ha dödt ut liksom hoppet, men de tio åren, 
som förflutit sedan den ödesdigert ryktbara 
ballonguppstigningen, ha icke förmått kyla af 
vår beundran eller ta bort smärtan och miss
räkningen öfver det djärfva äfventyrets tragiska 
och hemlighetsfulla afslutning.

Därför har man också inom närmast intres
serade kretsar låtit sig angeläget vara att 
högtidlighålla tioårsdagen på ett sätt värdigt ett 
af vår forskningshistorias ärofullaste minnen. 
Till en början har man vid Andrées namn och 
minnesfest knutit den intressanta s. k. ballong- 
automobiltäfling, som ägde rum den 10 dennes 
med Idrottsparken i Stockholm som startplats. 
Från denna täfling, som var ett slags ballongjakt 
per automobil — i sanning någonting mera up 
to date i sportväg låter icke tänka sig — med
dela vi en serie för Idun tagna fotografier.

Själfva minnesfesten hölls af Sv. aëronau- 
tiska sällskapet å Hasselbacken på årsdagen 
af ballonguppstigningen eller den 11, hvarvid 
doktor Nils Ekholm höll ett intressant föredrag 
om-Andrées nordpolsexpedition, skildrande det 
faktiska förloppet, så långt man känner detsam
ma, och konstruerande upp slutakten, sådan han 
ansåg det mest sannolikt, att den utspelats i 
polarhafvets ödsliga vidder. Som åskådnings- 
materiel för sin framställning hade han en från 
skilda håll hopsamlad tillfällig Andréeutställning, 
från hvilken vi äfvenledes meddela en bild.

DROTTNINGEN OCH PRINS EUGEN ANLÄNDA 

TILL BALLONGUPPSTIGNINGEN.

Emelie Adélaïde Hjorts^ 
berg, född Holmgren.

iSSKSräiVS3SSS!

En 90-åring.

DEN ÅLDRIGA DAM, hvars lefnadskonturer här 
dragits upp, står som en typ af öfvergångs- 

kvinnan, som förenar de svunna dagarnas sirlighet 
och doft af romantik och poesi med den handlings
kraft och det sinne för realitetet, som känneteckna 

nutidens kvinna.

J
AG TROR, att om människorna med större 
uppmärksamhet, än som vanligen är fallet, 

lyssnade till de ålderstignas svaga stämmor, 
så skulle lifvet på många sätt blifva dem lät
tare att lefva. Ty alla dessa gamla äga en 
skatt af minnen och erfarenheter, som säker
ligen kunde tjäna oss andra till en bra mycket 
säkrare byggnadsgrund, än den vi själfva söka 
hopfoga åt oss. Och utom detta — hvilken 
rikedom af bilder från en svunnen tids kultur 
få vi ej till skänks under umgänget med en af 
dessa, som själfva lefvat sitt ungdomslif, när 
det gångna seklet var ungt.

För mig personligen har alltid ålderdomen i 
sig själf ägt någonting imponerande. Jag måste 
böja mig djupt inför den, ty jag vet, att detta 
gamla släkte har brutit väg för oss, som komma 
efter. Den är den enda makt, som kan in
spirera mig till något slags auktoritetstro. Ty 
huru till det yttre obetydlig han än kan synas 
— den gamle, som jag möter — har han dock 
ett helt långt lif bakom sig. Hvilket är det
samma som att ha pröfvat det mesta.

Den gamla dam, af hvars 90-åriga lefnad 
jag nu vill söka teckna konturerna, hör ej heller 
till dem, som gjort sig bemärkta genom stora 
bedrifter, hvarken på det ena eller andra om
rådet. Men hon kan dock med hela sitt lif 
vara ett yngre släkte till godt föredöme, på 
samma gång det ger oss den ganska intressanta 
bilden af en under romantikens och fördoms
fullhetens glansdagar själfständigt arbetande 
kvinna.

Emelie Adélaïde Holmgren föddes den 17 
juli 1817 i Vinnerstads församling, där fadern 
— Anders Holmgren — var präst. Hon var 
af en utomordentligt liflig naturell med håg för 
allt, som kunde bjudas af bokligt vetande, hvil-

két i detta hem var af ganska rikhaltig och 
gedigen art, synnerligast sedan sönerna växt 
upp och från universitetet förde med sig hem 
lärda intressen af olika slag. Tre af bröderna 
voro de sedermera bekanta professorerna Hjal
mar, Albert och Frithiof Holmgren.

Under en följd af år tillbragte familjen som
rarna i Medevi, där fadern var brunnspredikant. 
Hvem har ej hört talas om den gamla Medevi 
brunn med kunglighetens lifgifvande glans öfver 
sitt mondäna sommar- och nöjeslif. Men sam
tidigt också prägladt af den flärdfrihet, som 
städse utmärkte dåvarande kronprinsessan Jose
fina och hennes sätt att umgås med dem, som 
omgåfvo henne. Här lekte de små prinsbarnen 
i all endräkt och enkelhet med prästens barn, 
som under denna tid fingo röna många prof på 
det älskvärda fursteparets bevågenhet. Här var 
det också som Emelie Holmgren första gången 
fick deltaga i societetslifvets nöjen — sommar
minnen, som behållits friska in i den sena ålder
domen.

När hon se’n — år 1841 — gifte sig med 
civilingenjören August Hjortsberg, son till den 
store skådespelaren Lars Hjortsberg, och un
der ett par år var bosatt i Stockholm, deltog 
hon också med lif och lust i de sällskapsnöjen, 
som här bjödos, och hvilka för henne voro af 
synnerligen stort intresse, då ju det gamla 
Hjortsbergska hemmet var samlingsplats för 
allt, som på den tiden fanns ypperst af konst
närer inom olika områden. Här gjorde hon 
äfven bekantskap med Jenny Lind, hvars vän
skap blef henne en källa till stor glädje. Och 
bilden af denna sällsynta tjusande personlighet 
är kanske den, vid hvilken hon helst och med 
största ömhet dröjer, då talet rör sig om hän
delserna från dessa flydda ungdomsår.

Vistelsen i Stockholm blef emellertid inte 
långvarig, och det omväxlande lifvet där för
byttes så småningom till ett strängt fordrande 
arbetslif.

Redan år 1843 flyttade det unga paret till 
Nyköping, där Lars Hjortsberg samma år dog 
under ett besök hos dem. Han utandades sin 
sista suck i sonhustruns armar . . .

Efter ytterligare ett par år blef det åter om
byte af vistelseort och nu till Åkers stycke
bruk, där ingenjör Hjortsberg fått plats som 
besiktningsingenjör vid kanongjuteriet. Men 
också härifrån måste den unga hustrun bryta 
upp inom kort — och denna gång som änka — 
med två små flickor att ensam sörja för. Under 
afprofning af en ny kanon hade mannen för
lyft sig, och en svår inre skada gjorde inom 
några timmar slut på hans lif.

Detta inträffade 1847. Och fru Hjortsberg 
flyttade nu med barnen hem till prästgården i 
Vinnerstad.

Fullt tillfreds kände hon sig likväl ej med 
att under dessa nya förhållanden stanna kvar 
i föräldrahemmet. Hon ville skaffa sig ett 
själfständigt arbete, hvarmed hon kunde för
sörja sig och sina barn, från hvilka hon dock 
ej för något pris ville skiljas. Under denna 
tid hade det erbjudits henne anställning som 
kammarfru hos den minnesgoda drottning Jose
fina, hvilken hon dock ej kunde antaga, då 
hon på en sådan plats måste lefva skild från 
barnen.

När slutligen hennes framtidsplan var mogen, 
och hon framställde sitt förslag att som landt- 
brukare skapa sig oberoende, mottogs det af 
familjen med den största misstro, och man af- 
rådde henne på det lifligaste.

Hon, som under hela sin uppväxt ansetts 
vara ovanligt opraktisk — med begåfning och 
intresse uteslutande för studier, poesi och dy
likt — huru skulle hon kunna reda sig med 
ett slikt arbete! Det var ju galenskap!



865 — IDTJN 1907

Emellertid dref hon igenom sin vilja, ehuru 
ej med detsamma, och år 1849 arrenderade 
hon egendomen Asen i Östergötland. Och nu 
kommo snart alla spådomar på skam. Den 
förut ganska vanskötta egendomen hade råkat 
i goda händer, och sköttes nu mönstergillt af 
sin kvinnliga arrendator. Den, som det visade 
sig, mångsidiga fru Emelie studerade under 
denna tid landtbrukslitteraturen lika grundligt 
som förut historia och skönlitteratur. Hon gaf 
akt på, huru jordbruket bedrefs på de bäst 
skötta egendomarna, och hon var själf med i allt 
arbete. Endast med rättare till hjälp och den 
minsta möjliga personal förresten arbetade hon 
upp Åsen så väl, att hon efter sju år för sina 
gjorda besparingar kunde köpa den något mindre 
egendomen Lilla Vinnerstad i närheten af Mo
tala, hvilken hon sedan skötte lika samvets
grant under en lång följd af år — eller till 
den tidpunkt, då hon följde en af sina gifta 
döttrar till hennes hem i Norrland.

Under denna tid af kraftfullt och intensivt 
arbete med jordbruket och dess binäringar 
lämnades dock aldrig de gamla intressena åt 
glömskan.

Sex dagar skall du arbeta — den sjunde 
skall du helga åt hvilan i böckernas värld! 
Det var Emelie Hjortsbergs valspråk, sedan för
hållandena gjort henne till själfförsörjande 
kvinna.

Och när söndagen kom, fick det knappast 
talas om praktiska göromål i hennes hem. Då 
ville hon vara ostörd i sitt rum, där de under 
veckan hopsamlade böckerna lågo hopade med 
tidningar och tidskrifter rundt omkring henne 
på stolar och bord. Och den återhållna läs- 
ifvern liksom de samlade skatternas mångfald, 
kunde stundom blifva henne så öfvermäktiga, att 
man ibland fann henne sittande på golfvet, där 
den utbredda lektyren var mer öfverskådlig och 
lättare tillgänglig, helst vid de många urklipp, 
som hon hade för vana att taga ur all oinbun
den lektyr. Det kunde äfven hända att nät
terna ibland togos till hjälp, när söndagen 
tycktes för kort. Då var det barnens guver
nant — en nära vän till familjen — som fick 
föreläsa, så snart de löpande göromålen voro 
slut och barnen somnat. Och helst världs
historien, som var fru Hjortsbergs älsklings
ämne, allt under det hon själf trampade sin 
rock och spann ull. Ja, där lästes och spanns 
mången gång in mot de tidiga morgontim
marna.

Ett af de mest utmärkande dragen hos denna 
så lyckligt begåfvade kvinna — med sina spiri
tuella anlag och sin förmåga till praktisk gär
ning — var och är allt fortfarande ett rent af 
häpnadsväckande) minne. Särskildt när det 
gäller historiska händelser samt regenters och 
adelssläkters stamträd långt tillbaka i den dim
grå medeltiden, är hon som en lefvande upp
slagsbok, där tryckfel aldrig behöfva be
faras.

Ända in i senare år har hon äfven i ovan
ligt hög grad fått behålla sina själs- och kropps
krafter. Nittioårig följer hon med dagshändel
serna och studerar tidningarna ganska obehin- 
dradt med tillhjälp af ett vanligt förstorings
glas.

De sista decennierna har hon vistats hos 
sina gifta döttrar dels i Stockholm och dels i 
hufvudstadens grannskap — och har under de 
allra senaste åren en stor glädje beredts henne, 
i det hon fått erfara, huru den Hjortsbergska 
konstnärsgåfvan gått i arf till ett af hennes 
barnbarn, den unge lofvande skådespelaren Nils 
Arehn — hvars arbete och framgångar hon 
ännu är nog ung till själen att kunna följa 
med intresse och förstående.

Maria Rieck-Möller.

rrtm:

ARON JONASSON~FOTÖ.

En bortgången patricien

DÅ TALET föll på Göteborgs gamla köp
mansläkter var det ett namn, som sällan 

glömdes, och som alltid nämdes med aktning 
och vördnad. Detta samma namn, grosshand
lare Carl Wijks, har i dessa dagar synts i 
pressen i vemodigt sammanhang med det be
tydelsefulla svarta korset. Detta tecken, lika 
för alla och dock representerande så skilda 
mått af år och arbete, lycka och saknad, är 
här slutpunkten af ett lif med rika förutsätt
ningar och därtill svarande resultat. Om detta 
torde icke här behöfva ordas, grosshandlare 
Wijks verksamhet såsom chef för en af Sve
riges störst tillskurna affärsfirmor liksom hans 
arbete för öfrigt i det allmännas tjänst äro väl 
bekanta. Kändt är också det vänskapsband, 
som sedan många år förenade den nu aflidne 
med vår monark, som mer än en gång var 
hans gäst i den ståtliga villan i Marstrand 
eller hauo värd på däcket af Drott.

Samtidigt med att vi meddela grosshandlare 
Wijks porträtt, äro vi i tillfälle att återge en 
bild af den vackra grafvård, som utmärker den 
Wijkska familjegrafven, där den aflidne nu 
kommer att hvila. När grosshandlare Wijks 
hustru, f. Röhss, för ett tiotal år sedan afled, 
uppsattes å Östra begrafningsplatsen på den 
höjd bakom kapellet, där familjegrafven är be
lägen, den stämningsfulla vården, där sakna
den vackert symboliseras af den beslöjade 
kvinnofiguren.

CARL WIJKS GRAFMONUMENT PÅ ÖSTRA BE

GRAFNINGSPLATSEN I GÖTEBORG.
A. BACKLUND FOTO.

Sis

IT-Jg
.mm

Köp Vänersborgs Balskor!
: — - Bästa svenska fabrikat! .. —

Lätta! Eleganta! Hållbara!
Hvarje sula stämplad med vidstäende 
fabriksmärke. Tillverkas som specia

litet efter Wienermetod af
Aktiebolaget

A. F. Carlsson Skofabrik,
Vänersborg

Försäljes i minut hos de flesta sko^ 
handlande i riket.

Huru skola hemmen härda karaktären hos 
de unga, så att de tvångsfritt utveckla 

sig till ett nykterhetsfolk?

XVII.
Uppför branten.

TIDERNA VÄXLA ! Än brusar lifvet med starkare bölje
slag — och än åter tyckas mänsklighetens strider 

och sträfvanden förlora sig i tystnadens och mörkrets 
dunkel. Hvarje tid har sitt ideal. Därför liknar ej den 
gamla generationen den unga. Elt hafva de dock ge
mensamt. De äro i bästa mening missnöjda och sträfva 
därför efter något bättre. — Somliga välja den branta 
väg, som trotsande klippor och afgrunder går rakt 
mot målet i fjärran; andra åter sträfva framåt på sling
rande stigar, som i sicksack löpa mot målet. Hvem 
hinner först? Den frågan kan ingen besva-ra; men ett 
är säkert : bland de skaror, som valt den ena eller 
den andra vägen, finnas alltid de, som ärligt sträfva 
att nå sitt lifsideal. Därigenom tro de sig arbeta för 
mänskligheten. Det tillkommer ingen att döma dem! 
En tillkämpad öfvertygelse är allas aktning värd !

Historien visar dock, att de skaror, som bäras af 
entusiasm och tro, och som vilja göra de största upp
offringar för att nå sitt mål, dem tillhör framtiden. 
Det är därför vi unga tro, att i striden mellan “abso
lutism“ och “måttlighet“ skall absolutismen afgå med 
segern. Den armé af gamla och unga, som fylkat sig 
kring de absolutistiska idéerna, är beredd att axbeta - 
lifvet igenom — för att förverkliga sina lifsideal. Rus- 
drycksförbudet är visserligen icke vårt ideal, men lifvefs 
realiteter ha lärt oss, att idealen kunna vi sti älva efter 
men aldrig uppnå. Vi ha på så sätt af omständighe
terna tvingats att välja uppnåeliga arbetsmål på vägen 
mot idealet utan att därför alldeles förlora detta ur 
sikte. Som ett sådant betrakta vi “förbudslagen.“ - - 
“Mänsklighetens utveckling — yttrade nyligen löjtnant 
Liljedahl — tyckes mig likna en backe, som i vågda 
lar och vågberg stiger mot höjden och slutligen förlo
rar sig bland dimmorna. I stigningen af ett af våg
bergen arbeta absolutisterna på att draga det tunga 
lass, de pålagt sig för mänsklighetens välgång. Men 
backen är brant! Litet längre upp ligger en sten. Dit 
måste vi nå, och därför spännas våra muskler. När 
vi nått så långt, då kunna vi lägga stenen bakom ett 
af kärrans hjul och hvila ut ett slag.“ Så tänka vi 
absolutister oss rusdrycksförbudet. Hvad som sedan 
kommer, får framtiden utvisa. Vi kunna endast göra 
en insats i arbetet för mänsklighetens framåtskridande. 
Det tillkommer våra barn att taga vid, där vi tvingas 
att sluta. Men allt, hvad vi kunna gifva dem för att 
göra dem bättre rustade att fullfölja våra strider eller 
att bryta sig nya vägar, det böra vi också gifva dem. 
Vår tid kräfver personligheter — men den krälver 
också karaktärer. En skall leda striden, men månqa 
skola utkämpa den ! — Men är icke det måttliga bru
ket af alkohol det elddop, hvari karaktären bäst härdas? 
Det kan så tyckas, men den, som trängt djupare 
in i denna fråga, skall onekligen finna, att lifvet bjuder 
så många frestelser af skilda slag, att en mer eller 
eller mindre intet betyder. För öfrigt: väljer den unge 
individen att ställa sig i ledet bland dem, som strida 
för absolutismens idéer, så finner han mer än ersättning 
för det elddop, hans karaktär kan tyckas ha undgått. 
Det är af erfarenhet jag talar! Ännu finnas förledare 
bland hånfulla kamrater och oförstående lärare!

Jag vill ställa till eder, ni äldre måttlighetsvänner, 
en fråga: “Ha ni glömt, att ni en gång varit unga?“ 
Edra inlägg i detta spörsmål vittna därom. Kanske 
skall jag kunna väcka ett eko från flydda dagar ge
nom att säga eder, huru många af de unga S. S. U. 
H:iterna tänka och känna. Vi tro — i likhet med eder 
— att den individuella friheten är för individen ett 
ideal.

Därför sträfva vi att i högsta möjliga måtto för
verkliga det. Men lifvet har ännu iclce kunnat komma 
oss att glömma, att framför våra egna syftemål gå
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fosterlandets och mänsklighetens. — De gamla falla 
lätt offer för tidsandans egoism. De unga äro idealister. 
Däri ligger skillnaden. — Liksom konstnären innerst 
är beroende af sitt material, så måste pedagogen rätta 
sin uppfostran efter ungdomens egenarter och speciella 
läggning. Hvem har sagt, att vi unga skola likna eder ? 
Låt oss röja vår egen väg och drömma våra egna 
drömmar! Visserligen kunna vi ej tvångsfritt härdas 
att blifva karaktärer, ty all uppfostran är ett tvång. 
Vi bli ej människor i detta ords djupare bemärkelse i 
och med det att vi äro till\ det är våra fostrare, vi ha 
att tacka, om vi någonsin kunna göra anspråk därpå !

Det tillkommer de gamla att genom ord och gär
ning visa oss unga vägen. Men allteftersom vi själfva 
lära oss att tänka öfver lifvet och dess olika företeel
ser, måste tyglarna släppas efter. Då är tiden inne för 
dem att opartiskt lägga fram lifvet för oss unga och 
visa oss sina erfarenheter. Jag sade opartiskt, ty ea 
god fader eller moder låter ej sina barn se tiden och 
dess sträfvanden endast genom sitt fjärrglas, utan gif- 
ver dem tillfälle att iakttaga dess yttringar från skilda 
håll och synpunkter. Men låt oss sedan välja fritt och 
följa vår egen håg! Då hinna vi längst!

Visa t. ex. de unga de olika skäl, som absolutister 
och måttligheisvänner ha för sina åsikter. Låt dem 
läsa de förträffliga skrifter, som absolutismens förkäm
par utgifvit och äfven de af motsatta partiet författade, 
om några sådana finnas. Låt dem äfven läsa de in
lägg, som nästan dagligen göras i våra tidningar och 
tidskrifter. Men låt de unga tänka på egen hand! Och 
minns, att de äro kritiska!

Hvilket är ärofullast ? att träla i konvenansens bo
jor under den individuella frihetens mask eller att 
bryta med vanor och fördomar och sälla sig till de 
skaror, som satt på sitt baner de stolta orden: För 
mänsklighetens väl! — Visa ungdomen de bägge 
skarorna oeh deras olika anhängare och säg dem : 
följer du de förra åt, då kan du lefva ditt lif 
som mängden, såsom tusende andra, som främst sträfva 
för sin egen framtid; då söker du lifsglädjen vid gla
set! Men följer du de andra åt, då väljer du uppoff
ringarna och striden! Då söker du ditt lifsglädjesideal 
i dig själf! — Och hvad tro ni, att de unga skulle 
säga? — Jag saknar ord att tolka deras svar — ej 
heller äger jag befogenhet att tala å deras vägnar. 
Men jag påminner mig några strofer af en af ungdo
mens älsklingsförfattare; jag menar Gustaf Fröding. 
De rader, jag citerar, äro hämtade från den lilla dikt, 
han kallat “Salomos insegel“, och tyckas mig utgöra 
ett värdigt svar från det tjugonde seklets ungdom.

Och om kung Salomo på tronen satt 
och bjöd att lägga sju provinsers skatt 
åt höger till som lön åt hvarje träl, 
som lydigt läte korka in sin själ
— den frie tiggarns staf åt vänster till 
och sade välj ! och ske dig, som du vill !
— jag grepe stafven utan lång förbidan 
och sade tack och gick åt tiggarsidan.

Sverre.
(Medlem af Sveriges studerande ungdoms 

helnykterhetsförbund )
*

XVIII.
“Frihet, enkelhet och gudsfruktan.“

CRÅGÄN OM barnens uppfostrande till nykterhet — 
1 en lifsfråga för hela vårt folk — sysselsätter nog, 
mer ellsr mindre, hvarje någorlunda samvetsgrann och 
tänkande svensk moder. Hvad skola vi göra, hvad kunna 
vi göra för att i den mån det är oss möjligt härda 
och stärka våra barn i detta afseende? Att själf vara 
absolutist, det är för mången det enda rätta, att aldrig 
låta barnen se en droppe af något slags spirituösa i 
hemmet. Ja, det är onekligen ett radikalt medel att 
skydda dem för frestelsen, så länge de äro inom hem
mets murar. Men sedan ? Förr eller senare måste de 
ut ur hemmet, ut på egen hand. Äro de då härdade 
bara därigenom, att de i hemmet stått utanför alla möjlig- 
ligheter till frestelse? Nej. Så länge föräldrarnas auk
toritet gäller, är den ett starkt värn, men kommer en 
tid — och en sådan genombrottstid kommer nog för 
hvarje tänkande yngling — då den absoluta tron på 
föräldrarnas lärdomar börjar vackla, då han måste 
kämpa sig igenom till en personlig öfvertygelse äfven 
i ting, som han förut ansett så fullkomligt vissa, att 
därom ej borde finnas mer än en mening, då kommer 
äfven denna fråga fram, och då kommer det an på om 
hemmet för öfrigt varit sådant, att minnet däraf kan 
vara honom en hjälp. Om bilden af far och mor så
dana han sett dem i sitt hvardagslif, i förhållandet till 
hvarandra, till barnen, till tjänarna, i umgängeslifvet 
och i ensamheten, i helg och socken står för honom ren 
och klar, såsom ett heligt minne af något högt och 
eftersträfvansvärdt, dä kan blotta minnet af hemmet bli 
till räddning. Men får gossen den tanken — kom 
ihåg att barn äro oerhördt skarpsynta — att far är 
absolutist, därför att det har med sig några materiella 
fördelar, eller därför att det eller det partiet fordrar 
det, då gör absolutismen i hemmet mer skada än gagn.

Det är bara det jag ville säga, att nykterheten, lös
ryckt från andra dygder, icke kan rädda vårt folk. Vi

böra se längre än så. Allt måste ha sammanhang 
med hvartannat. Våra barn måste se, att far är en 
karaktär — absolutist eller icke betyder mindre — 
en man alltigenom, då blir fars auktoritet och fars 
exempel en makt, äfven sedan de vuxit ifrån den blinda 
tron på att allt är “så som pappa säger.“

Det är särskildt tre saker jag skulle vilja peka på, 
som vi böra sträfva efter vid vår egen och våra barns 
uppfostran, hvilken, som vi veta, bör ske samtidigt, 
och det är frihet, enkelhet och en sann gudsfruktan. 
Först några ord om friheten. Jag menar här ej blott 
det, som vanligen menas med frihet, att barnen få röra 
sig fritt och obesväradt i hemmet, att föräldrarna unna 
dem glädje och barnafröjd utan att binda dem med 
för många förbud och förmaningar. Äfven den friheten 
är mycket värd, den stärker kanske mer än något an
nat bandet mellan barnet och hemmet. Men det är ett 
alldeles speciellt slag af frihet, jag här vill peka på, 
nämligen frihet frän beroende af andras omdöme. 
Hur månge i yngling har ej -första gången fallit för 
frestelsen till drjekenskap, därför att han var för feg 
att göra sig fri från kamraternas omdöme. Där ha vi 
föräldrar mycket att uträtta. Vi måste låta våra barn 
se, att vi med gladt mod kunna försaka åtskilligt, 
som kanske alla våra umgängesvänner anse absolut 
oumbärligt, om vi äro i den ställning, att vi behöfva 
det. Vi måste lära dem, att lifvets lycka ej beror af om 
vi kunna ha det så eller så, som den eller den. Bland 
allt det myckna jag har att tacka min far för, är det 
väl intet, som jag haft så stort gagn af i lifvet som 
det, att han lärde oss barn, att det är frihet att kunna 
sätta sig öfver andras domar, när de äro oberättigade. 
Lära vi vår pojke, att han mycket väl kan gå i skolan 
med en lappad rock, om far ej har råd att skaffa ho
nom en ny, eller att han kan hämta mjölk och bära 
upp ved åt mor, om hon ej har någon jungfru, äfven 
om “ingen enda pojke i hela klassen“ skulle vilja göra 
något sådant, då ha vi också lärt honom,- att han, när 
han kommer ut i lifvet, kan låta bli att dricka, äfven 
om alla kamraterna göra narr af honom. (Kanske när 
han tror sig som mest föraktad, känna de i hjärtats 
djup vördnad för honom, därför att han törs.) Det 
kallar jag frihet. Och enkelheten hör i detta samman
hang nära ihop med friheten. Låt oss sträfva efter 
enkelhet icke blott i hvardagslag utan äfven vid hög
tidligare tillfällen. Låt oss känna det snarare som en 
heder än en skam, om den eller den tycker att våra 
bjudningar äro enklare än andras. Dryckenskapslasten 
hänger mycket tillsammans med det allmänna öfver- 
flödet. Vi måste vänja våra barn vid enkelhet i fråga 
om mat och dryck, kläder och nöjen. Alla dessa 
konstlade och dyrbara nöjena för barn, särskildt i de 
större städerna, var viss om att de bereda jordmånen 
för utelif och därmed för dryckenskap och annat ondt. 
Försök att göra hemmet så soligt och gladt som möj
ligt, men med enkla medel. Det behöfs inte alls några 
tillställningar. Friska barn ha roligt om de ej äro bort
skämda, de ha roligt från morgon till kväll, blott de ha 
frihet, sol och luft i både andligt och lekamligt hän
seende.

Och så det sista: en sann gudsfruktan. Det är ett 
stort ord. Hvarenda en af oss fäder och mödrar, som 
äro vigda efter svenska kyrkans ordning, ha därvid 
mottagit den förmaningen att “städse förelysa hvarandra 
i en sann gudsfruktan.“ Huru uppfylla vi detta? Låt 
oss genom lif och exempel visa våra barn, att en sann 
gudsfruktan är något stort, något som är värdt att 
sträfva efter och kämpa för. Låt oss visa dem, att 
det, att i allt sitt görande och låtande stå inför Gud, 
det är styrka i striden, värn i frestelsen, det är glädje, 
frihet och seger.

En Moder.
-*

XIX.

Svar till “Vän al rättvisa och sanning.“

EN FÖRDRAGSAM människokärlek — hvad det 
låter vackert. Men •— hvad detta ord kan missbru

kas ! Hyser “Vän af frihet och sanning“ själf mera 
fördragsamhet mot kafferepen t. ex. än nykterhetsfol- 
ket gent emot dryckenskapslasten? Och dock, hvilken 
oerhörd skillnad ! Hvad ni säger angående kaffe och kaffe
rep är ju sanning — men — hvarför blottar ni ej 
alkoholens skadliga inverkan lika oförtäckt? Om kaffet 
“förgiftar hemmets frid oeh tungans rätta bruk“, huru 
mycket mer gör då ej alkoholen det? Lyssna på hvil
ket språk en drucken person för! Är det kanske ett 
“värdigt och ädelt föredöme för barnen“? Sällan eller 
aldrig har man väl hört talas om personer, som begått 
mord, själfmord eller andra vansinniga handlingar un
der koffeinets inflytande, men väl under alkoholens. Är 
det inte föräldrars och uppfostrares plikt att undan
röja faror, onda föredömen och frestelser till synd, 
såvidt det står i deras makt ? Sant är, att “människo- 
funder“ ej kunna utrota synden, men sann människo
kärlek söker ej endast hela, åter upprätta och försona 
— den söker ock förekomma, varna för och förhindra 
skadliga inflytelser. “Bättre dämma i bäcken än i ån.“ 
Sedan spritbegäret en gång riktigt vaknat, kanske går 
det ej att “hela eller återupprätta“ — man må sitta

inne med aldrig så mycken människokärlek. Den som 
är så egoistisk, att han ej vill eller kan offra något 
af detta “lifvets goda“ (spriten) för att därigenom 
hindra nöd och elände för tusende — ja, kanske miljo
ner medmänniskor, hyser ingen “sann människokär
lek“.

Hvilka jämförelser! — — Glada, vackra och “flir
tande“ flickor — och alkoholen! Låt vara, att en del 
af dessa (flickor) kunna vara orsak till frestelser för 
många — men — de äro väl i alla fall “Guds afbild 
i naturen“ — och ingen människa är väl så dålig, att 
hon ej gör någon nytta här i världen. Men säg, hvil
ken nytta gör alkoholen ? Är det nödvändigt att be
hålla den?

S. H.
*

SEDAN NU diskussionen i ofvanstående fråga 
pågått i omkring två månader, och därun

der olika synpunkter, som vi hoppas med tanke
väckande uppslag för föräldrar och uppfostrare 
landet rundt, framkommit, förklara vi härmed 
meningsbytet afslutadt. .Och uppmana vi samti
digt intresserade läsare att afge sina -röster på 
de två bästa uppsatserna, för hvilka vi som förut 
nämnts utsatt två pris på respektive 50 och 
25 kr. Rösterna böra vara aflämnade före 
denna månads utgång.

LITTERATUR [

Sven Söderman: Bilder och 
gestalter.

DET ÄR först under de två senaste årtiondena vi 
kunna tala om en svensk essay-litteratur. Och här

för stå vi främst i skuld hos Oscar Levertin, hvars 
lysande bilder af svenska och främmande “diktare och 
drömmare“ tillhöra det yppersta vi äga af litterär por- 
trätteringskonst. I hans spår följde Hellen Lindgren, 
hvars varma, mjuka penna, företrädesvis utdanad i den 
engelska filosofiens skola, skänkt oss ypperliga uttolk- 
ningar af flere af den europeiska diktens mästare i 
äldre och nyare tid.

Nu har dr Sven Söderman, Stockholms Dagblads 
aktade litteraturkritiker, på Aktiebolaget Ljus’ förlag 
utsändt en volym essayer under titeln “Bilder och ge
stalter“, hvari han för läsaren med sig på en intres
sant sick sackvandring genom några diktningens nejder. 
Än uppehåller han sig vid flamländaren Maurice Maeterlinck, 
hvars djupt egenartade dramatik han underkastar en bril
jant analys, än ägnar han skalden Shelley några hänförda 
sidor eller skisserar upp innehållet i en af våra dagars mest 
lästa romaner “Dorian Grays porträtt“ och påvisar dess 
sammanhang med sin olycklige författares tragiska öde. 
Af stort intresse äro några Musset-studier med de 
däri gjorda jämförelserna mellan Musset och Andersen, 
likaså uppsatsen om den holländske författaren Dekker 
(Miltatuli), hvars bok “Max Havelaar“, en holländsk 
“Onkel Toms stuga“, varit epokgörande inom Hollands 
litteratur.

Åtskilligt är små litterära kåserier; hit höra de un
der rubriken Legender sammanförda uppsatserna Sa- 
kuntala, Caliban m. fl., som afsluta boken. Alltsam
mans är emellertid värdefullt gods prägladt af sin för
fattares betydliga kunskapsrikedom, säkra analys och 
poetiska uppfattning. Hvad den stilistiska utformningen 
beträffar, torde det vara öfverflödigt framhålla, att den 
besitter all nödig nobless och elegans.

E. H—N.

Herta Marks idé.
Vördsamt tillägnad de ogifta, af Campanula.

(Forts. fr. n:r 28.)

DEN lilla broschyren gick ur hand och i hand 
i staden, och man frågade hvarandra öfver allt: Har 

du läst broschyren? Det hette inte längre fröken 
Marks broschyr, det hette helt enkelt broschyren.

Diskussionen var inte så liflig, som den varit efter 
den så kallade Markska balen. Då hade alla genast 
haft sin usikt klar och öppet uttalat den. Nu talade 
man om broschyren utan att vara afgörande. Man



enade sig allmänt om att den var välskrifven, kvick 
och fint satirisk, utan att vara dräpande. Men själfva 
idéens hållbarhet rörde man ganska lätt vid. Till och 
med stadens unga flickor stodo med klappande hjärtan 
och återhållna andetag och lyssnade till allt, som sades, 
utan att själfva våga säga något. Bland herrarne kunde 
två och två göra sig löjliga öfver fröken Marks idé 
och framkasta antydningar om att det nalkades farliga 
tider och dylikt, men det hände aldrig, att det uttalades 
sådana ord offentligt.

XII.
I januari var den sedvanliga balen hos Iandshöf- 

dingens. Fröken Herta for till balen i sällskap med 
sin far, moderns hälsa hade varit mindre tillfredsstäl
lande under en tid. Fröken Herta hade en charmant 
baldräkt, en gåfva af fadern, och hon var vid mycket 
godt humör. Hon väntade sig mycket nöje den kvällen, 
och hon hade bestämt sig för att fråga landshöfding- 
skan, om hon tillät henne att själf välja ut åt sig den 
hon ville dansa med. Men det lilla beslutet behö.l hon 
i tysthet för sig själf.

Hon fick dock inte tillfälle att komma fram med sin 
förfrågan, ty landshöfdingskan förekom henne. Då 
fröken Herta vid sin fars arm trädde in i gula salongen, 
där landshöfdingskan hälsade gästerna välkomna, log 
hon vänligt emot henne, kysste henne på pannan och 
räckte henne själf dansprogrammet — hon hade haft 
det inst-ucket i sin spetsfichu — och hon sade gladt 
och tillräckligt högt för att höras af alla:

“Vi ha med nöje annekterat din idé, Herta, till, 
som vi hoppas, glädje för alla.“

På dansprogrammet stod tryckt med små röda bok- 
stäjver: “Hvar och en dansande torde vara god och 
själf utvälja åt sig den kavaljer eller dam man önskar 
dansa med.“

Det uppstod en ofantligt liflig trängsel. Man räckte 
fram sina dansprogram öfver allt, damer som herrar, 
och öfverailt hördes: “Var så god!“ “Har ni en dans 
för mig?“ “Tillåter ni?“ “En dans om jag får be, eller 
helst två.“

Fröken Herta hade sitt dansprogram fulltecknadt 
på några minuter. Hon hade blifvit förekommen och 
måste skänka bort ett par danser, som hon hade be
räknat att få dansa med andra, men till tre danser 
hade hon själf utvalt kavaljer åt sig. Kotiljongen hade 
hon anslagit åt svågern, och det hade de två kommit 
öfverens om, innan ännu bjudningskorten till balen voro 
utsända. Fru Ester var inte med. Lilla Sara hostade, 
och det var anledningen till hennes uteblifvande.

Det var ett jublande lif öfver den balen. All stel
het och allt tvång var borta. Ingen satt öfver någon 
dans, ingen hade tråkigt. Glittrande, glada ögon lyste 
öfver allt.

“Tycker ni inte, att vi borde framföra vår tacksam
het till landshöfdingskan för att hon upptagit Herta 
Marks idé att damerna själfva kan bjuda upp till 
dans?“ frågade någon bland de unga damerna mellan 
ett par danser.

“Jo, jo, jo,“ hördes öfverailt. “Låt oss få fatt på 
Herta Mark, genom henne borde vår tacksamhet fram
föras.“

Och så fick man fatt på fröken Herta.
“Det bör vi,“ sade fröken Herta resolut. “Men det 

bör ske med nödig finess. Vi måste samlas i morgon 
och rådgöra om det. Jag ställer mig gärna i spetsen 
för det höga rådet, om ni tillåter. Hemma hos mig i 
morgon klockan — låt oss säga half tolf. Är ni med 
på det?“

Det var man med om. Skulle man vara i toalett? 
Skulle man uppvakta landshöfdingskan?

‘Det blir morgondagens beslut. Naturligtvis ingen 
toalett på sammanträdet. Men ta visitkort med — och 
ingen akademisk kvart, på slaget half tolf, kom ihåg detl“

Och fröken Herta fördes bort i dansen. Man dan
sade, såsom det ännu aldrig dansats på någon bal hos 
landshöfdingens. Till och med äldre fruar stego upp 
och bjödo sina män eller andras män till dans och trådde 
dansen.

Så kom kotiljongen, och häradshöfding Holger kom 
för att hämta fröken Herta.

“Har du hört, om något missnöje gjort sig gällande 
bland herrarne i anledning af att också damerna bju
dit upp?“ frågade hon.

“Nej, det påstås allmänt, att här har aldrig afdan- 
sats en så animerad bal som i afton,“ svarade härads
höfding Holger.

“Det gläder mig. Vi är ofantligt förtjusta. Ingen 
som helst risk att få sitta öfver en dans. Kan du inte 
förstå nu, att så här bör det vara i dansen, i lifvet?“

“Man påstår att löjtnant Gotte försett sig med en 
mängd korgar att dela ut efter råd och lägenhet.“

“Det skämtet är klumpigt,“ sade fröken Herta. “Låt 
oss inte tala om löjtnant Gotte! Han är ju kär i sig 
själf. Han skulle vinna betydligt på, om han gaf sig 
själf korgen en gång. Har du haft roligt i afton, Nils, 
eller har du längtat hem ?“

“Jag har inte haft tid att längta, jag har ju dansat 
hvarenda dans. Jag önskar att Ester varit med, men 
Sara binder Ester så fast, att jag undrar ibland, om 
hon någonsin kommer loss mer.“
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“Ja, hon måste frigöras från sin gränslösa ensidig
het. Hon måste bli maka och människa igen, nu är 
hon ju endast mor.“ Fröken Herta slog upp och igen 
sin solfjäder i stor ifver. “Jag är ledsen för din skull, 
Nils.“

“Det är vänligt af dig. Jag önskar blott, att jag 
kunde få Ester litet mera lefvande, litet mera lik dig.“ 

Det drog en varm sky öfver fröken Hertas kinder. 
Det var, som om hon ville säga något, tala, men hon 
fick inte fram tanken. Om en stund sade hon:

“Det finns människor, som likna ett uppdämdt 
vatten, ett sådant där brusande vattendrag, som man 
hejdat med en damm. De blir sig inte själfva längre, 
de kommer inte fram, de är stängda.“

“Men om man tar bort dammluckan.“
‘Ja, då kommer man fram,“ svarade fröken Herta 

med den värme, som var hennes väsens särmärke. 
‘Jag tror, att det är en oerhörd synd att slå en så
dan där dammlucka in i en lifsflod och dämma upp 
ett människolif.“

‘Ja, det är helt visst ett brott. Men hur kom du 
att tänka på fördämning nu midt i detta brusande 
lif?“

“Vi talade ju om Ester.“
‘Ja, det var sant. Menar du, att det är jag, som 

har slagit in en dammlucka i Esters lif och hejdat 
henne, stängt henne?“

‘Nej, Nils, det menar jag inte, det kunde jag inte 
mena.“

‘Hvad menar du då?“
‘Jag menar, att Ester var redan som förströdd, 

tillbommad, då hon gifte sig. Ryck bort fördämnin
gen, om det står i din makt, Nils, och gör Ester lef
vande åt dig själf och åt oss andra!“

“Om det står i min makt, säger du. Vet du, Herta, 
jag har försökt alla möjliga medel för att få in en 
smula smidighet i Esters uppfattning, men alla skäl 
och alla föreställningar studsa mot henne som en vägg. 
Men jag vill veta, hvad du menar, Herta. Har det 
varit någon händelse i Esters lif som — — —?“

‘Det vet jag inte riktigt. Jag var inte stort mer 
än sjutton år, då hon förlofvade sig med dig. Hennes 
föregående har jag aldrig fått riktigt klart för mig. 
Hennes lifs ömtåligaste tid gick fram, medan jag ännu 
var ett barn. Kanske hade hon något tycke, som öde
läde henne och slog fast den där dammluckan. Och 
hon var icke så rik, den lilla människan, att hon kunde 
svämma öfver och bryta sig fram på andra håll. Något 
måste ha händt med henne, innan liknöjdheten kunde 
inställa sig, det är visst. Lär henne att älska dig! 
Det skulle rycka loss fördämningen!“

“Med hvad?“
“Med kärlek.“
Det uppstod ett ögonblicks tystnad. Ett skarpt 

nästan hårdt drag lade sig öfver häradshöfding Hol
gers ansikte.

“Ämnet är för ömtåligt att resonera om och allra 
minst under en kotiljong,“ sade han en smula sträft. 
“Låt oss dansa!“

“Du har rätt,“ sade fröken Herta mjukt. “Jag borde 
nog inte ha sagt, hvad som blef sagdt nyss. Kan du 
ursäkta mig?“

“Ja, det kan jag.“ Häradshöfding Holger log. “Du 
är en skarp iakttagare, Herta, och du är reflekte
rande.“

Man dansade, och konversationen afbröts. Men 
efter några turer sade häradshöfding Holger hastigt:

“Säg mig, Herta, är jag i mitt förhållande till Ester 
sådan, att hon inte kan älska mig?“

“Det Var inte min mening, jag menade blott, att du 
borde försöka rycka upp Ester, och ingenting gör en 
människa så lefvande som kärlek.“

“Nå, det gläder mig. Jag tar verkligen rätt stora 
hänsyn till Ester för att vinna henne och prutar dag
ligdags af på de egna önskningarna för hennes skull.“ 

“För sådant blir man nog inte älskad.“
“Men hur skall man göra då för att bli älskad'’ 

Jag spörjer dig till råds, som man spörjer en vän.“ 
“Och du tror mig om att kunna ge dig ett antag

ligt råd i det hänseendet?“
“Ja, det tror jag. Du har ju studerat karaktärer 

och alla möjliga lifsförhållanden i dina böcker i skön
litteraturen! Man lär sig nu en hel hop af den och 
kanske mest hurudan man inte skall vara.“

Fröken Herta såg bort från svågern och ut öfver 
salen på de dansande.

“Vet du, Herta, hvad jag kommer att säga till Ester, 
då jag kommer hem ?“

“Nej, det kan jag ju inte veta.“
‘Jo, jag säger troligtvis så här: Vet du, Ester, 

Herta var mycket elegant i sin nya baldräkt, och hvad 
ännu mera var, hon var vacker. Det är förunderligt 
med den flickan, kommer jag att säga, första gången 
jag såg henne, tyckte jag, att hennes utseende var 
mycket obetydligt, och nu är hon i mina ögon helt 
enkelt vacker. Först hade jag ingenting att säga henne, 
och nu kan jag tala med henne om allt mellan himmel 
och jord.“

Fröken Herta svarade honom inte, hon lät föra 
bort sig i dansen.
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Då fröken Herta kom hem från balen var hennes 
hufvud fullt af tankar. Först af allt, balen hade varit 
härlig, storartadt härlig, och inte blott efter hennes 
tycke, alla hade tyckt detsamma. Och i denna stor
artade härlighet hade hon en del. Genom att landshöf
dingskan annekterat hennes idé, att kvinnorna själfva 
kunna utvälja kavaljerer åt sig i dansen, var idéen fast
slagen som utförbar, den hade fått framtid. Och i och 
med alt den idéen hade fått framtid, hade också hen
nes lifsidé fått framtid. Fröken Herta var mycket 
glad.

Men öfver glädjen föll som en skugga då och då. 
Hvarifrån kom den, och hvad var det egentligen, frå
gade hon sig. Jo, det var kotiljongen och hennes sam
tal med svågern. Hon hade sagt, det hon inte borde 
ha sagt, och svågerns ironi pinade henne. Eller var 
det inte ironi ? Hon hade alltid beundrat svågern och 
ställt honom mycket högt, och det hade uppstått ett 
godt, vänskapligt samförstånd mellan de två. Fröken 
Herta var mycket rädd om det där vänskapsförhållan
det med svågern, ty hon tyckte om att lägga fram sina 
tankar för honom och att få hans i utbyte, och det 
gladde henne, att ett sådant förhållande kunde existera 
mellan en man och en kvinna Hon skulle inte ha 
velat sälja det där vänskapsförhållandet för hvarken kär
lek eller hat. Men nu hade det kommit något nytt 
till, något, som pinade henne och oroade henne. Hon 
visste inte rätt, hvad det var, men som en skugga föll 
detta nya öfver hennes glädje.

XIII.

Då fröken Herta vaknade dagen efter balen, visste 
hon genast, hvad hon ville och hvad hon borde göra. 
Hon skyndade raskt på med sin toalett, och så begaf 
hon sig in till modern.

Fru Mark hade redan genom sin man fått del af 
hur balen hos landshöfdingens aflupit, och hon var 
mycket nöjd.

“Naturligtvis bör ni på något sätt framföra er tack
samhet till landshöfdingskan,“ sade hon gillande, 
då dottern talade om öfverenskommelsen från i går, 
och att de unga damerna skulle komma upp klockan 
half tolf för att öfverlägga med hvarandra om hvad 
de borde göra. ‘Du måste nog genast gå ut och tinga 
upp rosor, ty något annat kan ni inte komma med.“

“Ja,“ svarade dottern. “Och du tycker således inte 
illa om att vi samlas här?“

“Det är alldeles på sin plats, barn lilla. Jag skall 
låta servera kaffe. Half tolf är en mycket lämplig tid.“

‘Då serverar du kaffet i salongen och låter oss ha 
vår lilla öfverläggning i matsalen, vi få inte rum inne 
hos mig.“

Fröken Herta kysste modern. Hon gömde en plan 
inom sig att få tillfälle att säga några ord till stadens 
unga damer angående den idé hon brutit en lans för, 
och tillfället var gynnsamt.

Precis klockan half tolf samlades hos landssekreter 
Marks mellan tjugu och trettio unga damer ur stadens 
societet. Fru Mark serverade kaffe med utsökta kakor 
i salongen, och hon var mycket glad och angenäm och 
lät de unga damerna ropa in sin förtjusning öfver ba
len i sin hörsellur. Fröken Herta hade helst sett att 
något sådant som kaffe inte blandats in i deras sam
mankomst, och hon såg också till att kåffedrickningen 
gick så fort som möjligt af stapeln.

Och så fick hon ändtligen den unga skaran med 
sig in i matsalen, och dörren stängdes. Man ordnade 
sig i en så tät ring som möjligt omkring fröken Herta, 
som hastigt och med gehör tystade ner pratet och 
skrattet, ty det surrade i den stora ekpanelade matsa
len som i en bikupa.

Fröken Herta började med att fråga, om alla de 
närvarande varit nöjda med balen i går, och om de 
inte alla tyckt, som hon själf, att den på ett särskildt 
sätt varit animerad.

(Forts.)

I Sommar»Snörlif
i hvit tyll och grå och 
hvit batist. Korta upp
till och långa öfver höf
terna. Svala, lätta och 
behagliga.

Pris kr. 5: 75.

Till landsorten mot postförskottI

BUTTERICKS MÖNSTERAFFÄR,
A.-B. MARIUS HARTZ.

Drottninggatan 72, Stockholm. Riks 17 26.

koncentreradt munvatten. Enligt hvarje flaska medföljande intyg, 
......... : starkt bakteriedödande. Pris pr flaska kr. 1,50. '■
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Pomril
förnämsta och billigaste 

alkoholfria läskedryck

===== förordas.-------
Rikstel. 102 85. Allm. 76 86.

Inneh. af Elisabeth Östmans Husmo- 
derskurs i Stockholm.

Fö 11 SLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 21—27 JULI 1907.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kalftungor i majonnäs; mjölk; kaffe el
ler te med ngtistekt bröd. Middag: 
Af redd buljong med stekta palster- 
nackor; kokt gös med smör och ägg; 
brynt potatis; jordgubbar med frusen 
grädde.

MÅN DAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
liafremjölsvälling ; fiskstufning - i snäc
kor; mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Gratin på buljongskött; krusbärskräm 
med mjölk.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
paunstekt sill med potatis; ägg; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Stekt 
gödkalflefver med potatis; mondamin- 
pudding med vin.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
uppstekt kalflefver med gräddsås (re
ster från tisdag) med brynt potatis; 
mjölk ; kaffe eller te. M i d d a g : Bräckt 
skinka med stufvade spritärter; fil- 
bun ke.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
patentbiff; mjölk; kaffe .eller te._ Mid
dag: Grönsoppa med mjölk; Lydias pe
tits-choux med hallonsylt.

F R EDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt färsk strömming med brynt po

tatis; ägg; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Surstek med potatis, pressguxka 
och lingon; smultron med mjölk.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
fattiga riddare med sylt; ägg; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Kokt sik 
med skiradt smör och hacxade ägg 
samt potatis; rismjölspudding.

RECEPT :
Kalftungor i majonnäs (f. 6 

pers.). 2 kalftungor, 2 lit. vatten, 1 
msk. salt.

Till griljering: 1 ägg, 2 msk. 
grädde, * l *J2 kkp. fint stötta skorpor.

Till stek ning: 3 msk. smör (60 
gr.).

Majonnäs: 2 äggulor, 1/(t tsk. salt, 
2V2 del. god matolja, 1 msk. citronsaft 
eller dragonättika, 1 knifsudd hvit
peppar.

Beredning: Tungorna sköljas, bor
stas väl, läggas i det kokande vattnet, 
tillsatt med saltet, och få koka tills 
skinnet lätt kan afdragas (omkr. 1f2 
tim.). Tungorna klyfvas längs efter 
i 3 skifvor och gr il j eras (doppas i 
det uppvispade ägget, blandadt med 
grädden och vändas i de stötta skor
porna). De stekas därefter vackert 
bruna i smöret, uppläggas på fat och 
garneras med majonnäs samt persiljan. 
Till majonnäsen röras äggulorna i en 
stor spillkum med en träsked. Saltet 
tillsättes och äggulorna röras åt samma 
håll tills de blifva som en sammetslik 
ljusgul massa. Då tillsättas matoljan 
och citronsaften, droppvis och växel
vis. Blir majonnäsen för tjock och ej 
vill samla sig, tillsättes litet vatten. Den 
afsmakas med salt, hvitpeppar och om 
så önskas med litet socker.

Stekta kycklingar (f. 6 pers.). 
3 kycklingar, 4 msk. smör (80 gr.), 2 
tsk. salt, Vs lit. buljong QJ2 lit. ko
kande vatten, Vs tsk. Liebigs köttex
trakt, II/2 tsk. salt).

Sås: V2 msk. smör (10 gr.), 1 msk. 
mjöl, köttsky, 1 del. tjock grädde.

Beredning: Kycklingarna plockas, 
svedas noga, och vingar och ben hug
gas af. De tvättas därefter väl rena 
med mjuk borste och ljumt såpvatten 
samt sköljas. De skäras upp i ryg
gen, tagas ur och sköljas mycket väl 
invändigt, hvarefter de torkas med kött
handduk. Smöret brynes i en långpanna, 
kycklingarna iläggas med brösten upp, 
brynas i ugnen och ösas öfver ofta samt 
spädas med den kokande buljongen och 
få steka omkr. 20 min. De skäras och 
garneras med persilja. Såsen serveras 
som sky eller a fredd, då smör och 
mjöl sammanfräsas, köttskyn silas, 
skummas och påspädes litet i sänder 
hvarefter såsen får koka 10 min., gräd-

Professor 0. Laierlreim
i Stockhol n skrifver om Lagermans
Bryg ;alette : »........... är sammansatt af
närande och välsmakande ämnen. Den 
där af bei edda drycken hade ett tilltalande 
utseende och v r välsmakande och genom 
sin kolsyrehalt uppfriskande samt öfverens- 
stämde i af se ende till alkoholen med svag- 
dricka.

Lager mans Bryggalette säljes i alla 
speceriaffärer à GO ore pr burk. Af en 
burk jämte socker o n pressjäst kan 
hvar och en bry^gi 20 iter utmärkt 
enbärsöl.

den tillsättes och såsen får ett uppkok, 
samt afsmakas.

Fiskstufning i snäckor (f. 6 
pers.). 3/4: kg. gädda, 1 msk. salt, 1 
tsk. ättika, 1 lit. vatten, 2 msk. smör 
(40 gr.), 3 msk. mjöl, 2 del. tunn 
grädde, 2 del. fiskspad, salt, hvit
peppar, saften af V2 citron, 2 ägg
gulor, 2 msk. stötta skorpor, (1 msk. 
rifven ost).

Till snäckorna: 1 msk. smör (20 
gr.).

Beredning: Gäddan rensas, fjällas 
ej, skölj es väl och torkas med en fisk
handduk. Den ingnides med saltet och 
ättikan och kokas sakta i 1 lit. vatten. 
När den är kokt, upptages den genast ur 
spadet, som tillvaratages. Skinnet af- 
drages, alla ben borttagas och fisk
köttet skäres i fina tärningar. Rester 
af fisk kan med fördel användas. Smör 
och mjöl sammanfräsas och påspädes 
med grädden samt fiskspadet och så
sen får koka 10 min. Den afsmakas med 
kryddorna och citronsaften och afredes 
med äggulorna. Fiskköttet nedröres 
försiktigt i såsen och massan lägges 
i smorda snäckor; öfverströs med de 
stötta skorporna och om så önskas 
med den rifna osten. Snäckorna sättas 
in i ugn i god ugnsvärme och tagas 
ut när stuf ningen fått en vacker gulbrun 
färg. De serveras genast.

Mondaminpudding med vin 
(T. 6 pers.). 40 gr. mondamjn, 3 del. 
vatten, 3 del. franskt- eller renskt 
vin, 150 gr. strösocker, skal och saft 
af citron, 4 äggulor.

Beredning: Mondaminet upplöses 
i 1 del. af vattnet. Det öfriga vatt
net kokas upp med sockret samt skalet 
och saften af citronen. Vinet tillsät
tes och det upplösta mjölet iröres, hvar
efter krämen får koka under röming

i 5 min. Äggulorna vispas, en i sänder, 
och krämen får sjuda, tills den är 
riktigt tjock, då den vispas tills den 
blir kall. Den upphälles i vattensköljd 
à la daube-form och uppstjälpes, när 
den stått 2—3 tim. Garneras med 
sylt eller kompott.

Stufvade sprit ärter (f. 6 pers.). 
IV2 lR* spritade ärter (= 5 lit. ospri- 
tade), 3/4 lit. vatten, 2 tsk. salt,. 2V2 
msk. smör (50) gr.„ 1 msk. mjöl, 2 
msk. hackad persilja, 1 tsk. socker, salt.

Beredning: Ärtskidorna spritas,
och ärterna påsättas i kokande, sal- 
tadt vatten. När de kokat upp, till
sättes 1 msk. af smöret, hvarefter är
terna få koka, med tätt slutet lock, 
tills de äro riktigt mjuka. De upp
läggas då med hålslef i ett fat. Resten 
af smöret fräses med mjölet, ärtspadet 
tillsättes litet i sänder, och såsen får 
koka 10 min. Därefter iläggas ärterna, 
och stufningen afsmakas med den hac
kade persiljan, samt kryddorna.

Lydias petits-choux f. 6 pers.). 
3 del. vatten, 50 gr. smör, 120 gr. hvete
mjöl, 4 hela ägg. Pärlsocker och man
del att strö öfver bakelserna.

Beredning: Smör och vatten ko
kas upp, mjölet tillsättes under flitig 
vispning, och smeten får koka, tills 
den släpper pannan, hvarefter grytan 
lyftes af elden. Vispen klämmes ur 
väl och när smeten afsvalnat inarbetas 
ett ägg i sänder. Massan lägges med 
msk. i form af små bullar på en väl 
rengjord, smord och mjölad plåt. Ba
kelserna strös öfver med pärlsocker 
och hackad mandel samt gräddas i 
varm ugn. Därvid iakttages, att ugns
luckan ej får öppnas förrän efter 8—10 
min. Då bakelserna kallnat, skäres ett 
lock i dem och de fyllas med någon 
kräm, vispad grädde eller sylt.

Sur st ek (f. 12 pers.). 3 kg. innan- 
lår eller rotstek af oxe, 2 msk. stött 
hvitpeppar, 1/2 tsk. stötta nejlikor.

Till lagen: 21/2 del. god sprit
ättika, 2J/2 lit. godt svagdricka, 2 del. 
strösocker, 1/2 msk. kryddpepparkorn, 
3 lagerblad, 2 små rödlökar (IV2 hg- 
späck).

Till stekning: 4 msk. smör (180 
gr.), y2 msk. salt, IV2 lit. kokande 
vatten, 1 msk. soja.

Sås: 2 msk. smör (40 gr.), 3 msk. 
mjöl, köttsky, 1 del. tjock grädde, salt, 
socker.

Beredni n g : Köttet tvättas med en 
duk, doppad i kallt vatten, bultas väl 
med köttklubba och ingnides med en 
blandning af saltet och de stötta kryd
dorna. Det nedlägges i en lag af ätti
kan, drickat, sockret, de hela kryd
dorna och de skalade samt klufna lö-
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LEDIGA PLATSER
HOS väl situerad ungkarl. finnes plats 
for bildad husföreståndarinna af god 
fam., ålder 28—35 år, med godt utse
ende, godt och gladt lynne samt mu
sikalisk. Svar med fotografi till »Hus
föreståndarinna 1907» under adress S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.
EN undervisnings van och bamkär. lä
rarinna önskas för tvänne nybörjare, 
gossar. Sökande bör äfven vara vil
lig att deltaga i inom hus förekom
mande göromål. Porträtt, lönepret. till 
»N. fi,», Stigtomta p. r,
PL ATS vid Sunne Samskola är . ledig
för lärarinna kompetent i undervisning 
för 3 à 4 klassig elementarskola. Lön 
800 à 1,000 kr. Sökes under adress 
Samskolestyrelsen, Sunne,. och emotses 
ansökningar t. o. m. juli månads ut- 
gång.
LaRARINNA af god familj, ej för ung,
med jämnt och godt lynne får plats 15 
sept, att undervisa tvänne flickor 6 
och 8 år i vanliga skolämnen samt 
språk. Hufvudvillkor musikaliskt begåf- 
vad. Svar med löneanspråk, rek. samt 
fotografi till »Småflickorna), Boxholm 
P* r.
EN medelålders flicka med godt sätt,
anspråkslös och som äger förmåga att 
bereda trefnad i ett hem, erhåller plats 
som husföreståndarinna hos medelål
ders aktad ungkarl. Svar hälst åtföljda 
af fotografi jämte upplysningar och 
uppgift å löneanspråk torde sändas till 
»J. F.», Helsingborg p. r.
HUSHÅLLERSKA som på egen hand 
kan sköta hushållet för 2:ne ungher
rar erhåller plats den 1 :sta okt. på 
herrgård i Värmland. Svar med upp
gift på referenser, betygsafskrifter och 
fotografi jämte lönepretentioner sändes 
till »Brukstjänstemän» under adr. S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.

Barnjungfru.
På egendom i Östergötland finnes 

till hösten plats för en i sömnad väl 
kunnig, stillsam, pålitlig och ordentlig 
barnjungfru för tre flickor om 10, 9 
och. 5 år. Barnjungfrun bör äfven del
taga i servering och städning. Svar 
till »Barnjungiru i Östergötland 1907» 
under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 2 
Drottninggatan, Stockholm.
EN stilla, ordentlig och barnkär flicka,
ej uuder 20 år, från bildadt hem, 
van att deltaga i husliga göromål kan 
nu genast erhålla god plats i allvar
lig familj, vintertid bosatt i Stock
holm. 2:ne tjän. firmas. Svar hälst 
med foto. och lönepret. till »Villa 
Björkudden», Åkers-Berga.

På herregård i Östergötland
finnes plats till hösten för en ärlig, 
nykter, ordentlig, arbetsam . och pålit
lig hushållerska, som är skicklig i så
väl finare som enklare matlagning, bak- 
ning och inläggningar samt hemma
stadd i slakt och hvad därmed följer. 
På samma ställe finnes likaså till hösten 
plats för en frisk, duglig och ordent
lig husjunglru som är kunnig i ser
vering, städning, byk och glansstryk- 
ning. Svar till »God plats 1907», un
der adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 2 
Drottninggatan, Stockholm.
UNDERVISNINGSVAN lärarinna ön
skas från 1 sept, för en eller två 
flickor om 9—10 år. Betyg och refe
renser samt uppgfif’b å löneanspråk torde 
benäget sändas länsman A. Kjelsson, 
Offerdal.
ANSPRÅKSLÖS, duglig lärarinna ön
skas i enkel familj på landet till 1 :sta 
sept, att läsa elementarskolans kur
ser mied 4 barn i ålder 8. 10, 12 år, 
samt undervisa i musik. Svar med be
tyg och löneanspråk till »Ebba», Bettna 
P- r*

Husmoders-
befattningen

vid. länslasarettet i Skellefteå kun
göres härmed ledig att tillträda 
den 24 okt. detta år Kompetente 
sökande behagade före den 15 in
stundande aug. till lasarettsdirek- 
tionen härstädes insända sina an
sökningar jämte prästbetyg och 
betygsafskrifter samt uppgifva re
ferenser. Lönen är 400 kr. pr år 
jämte kost, möbleradt rum samt 
tvätt och lyse. Närmare upplys
ningar om med platsen förenade 
åligganden erhållas af lasaretts- 
sysslomannen.

Skellefteå den 3 Juli 1907.
Lasarettsdirektionen.

BILDAD flicka erhåller 1 aug. plats 
på landet att sköta ett 10 månaders 
barn. Den sökande bör vara barnkär, 
frisk och ordentlig samt kunna hjälpa 
till med husliga sysslor. Svar med fo
tografi och löneanspråk före 24 dennes 
till Lundby Gård, Trädet.

Vid SkolhemmetiVänersboig 
för blinda

behöfvas lärarinnor. Se fullständig 
annons i n:o 28 af denna tidning.
ETT medelålders, ordningsälskande 
fruntimmer med vana vid enklare mat
lagning erhåller plats att vårda en 
75 års gammal man och hans hem (i 
Blekinge). Tillfälle till extra syssel
sättning. Svar tacksamt till »Äldste 
sonen», Nordiska Annonsbyrån, Göte
borg.

Plats
för bildad flicka, ej under 25 år, fin
nes i norrländsk stad såsom barnsköter
ska för 3 barn. i åldern 3—1 år. Sökan
de måste vara frisk, stark, gladlynt, 
barnkär, något kunnig i sömnad. Plat
sen är att tillträda genast. Härkomst 
och ref. torde uppgifvas samt foto. 
insändas märkt »Barnsköterska», under 
adr. S. Gumælii Annonsbyr ,, Stock- 
holm f. v. b.

Vid

iveiilia Molai
(treårig öfverbyggnad på folkskolan)

härstädes blir en lärarirmebe fattning 
ledig att tillträdas vid instundade 
hösttermins början.

Kompetensfordringarna äro desamma 
som för anställning vid statens.. sam- 
skolor. Dock komma äfven ansöknin
gar af lärarinnor, livilka jämte mo
genhetsexamen aflagt examen vid folk- 
skolelärarinneseminarium, att upptagas 
till pröfning. Fil. kand. med fullgjordt 
profår äger rätt till samma tjänsteårs- 
beräkning som vid allmänt läroverk.

Löneförmånerna äro 1,500 kr. om året 
samt fri bostad om 2 rum och kök 
i skolans egendom vid Brunnsgatan.

Befattningshafvaren är skyldig att 
vid skolan meddela undervisning om
kring 20 timmar pr vecka hufvudsak- 
ligen i matematik och naturkunnighet 
samt att bestrida de åligganden, som 
tillkomma en biträdande förestånda
rinna.

Sökande hafva att före den 1 instun
dande augusti ingifva sina till skolans 
direktion ställda ansökningar jämte till
hörande handlingar till pastorsämbetet 
i Jakobs församling, Jakobsgatan 4, 
härstädes.

Stockholm den 15 juni 1907. 
DIREKTIONEN.

P. S. Skicklig lärarinna i ofvan- 
nämnda läroämnen kan dessutom garan
teras en fast extra inkomst af minst 
500 kronor om året.

EÖR en skicklig och intresserad hus
hållerska finnes plats ledig nästa höst 
på en större landtegendom i Väster
götland. Svar under adress fru Tyra 
Jönsson, Stora Bjurum.
FÖR bättre, gladlynt, stadgad flicka 
finnes plats genast i köpmansfamilj. Sö
kanden bör vara kunnig i matlagning 
och sömnad samt villig med husmo
derns hjälp sköta två små barn. Barn
jungfru finnes. Landsortsflicka har fö
reträde. Svar med foto., löneanspråk 
och rek. emotses under adress »Dug
lig», Trehörningsjö.

Lärarinna
för tvänne flickor om 7 och 12 år, 
hälst med undervisningsvana i vanliga 
skolämnen, språk och musik önskas 
till hösten i tjänstemannafamilj på lan
det. Svar med betyg, fotografi och 
löneanspråk till »Tjänsteman», Kivik
p. r., Skåne.

kunnig i matlagning och inom hus föref. 
göromål finnes plats ledig till sept, 
i tjänstemannafamilj nära stad. Svar 
lämnas till »S. D.», Falun p. r.

TILL hösten finnes för en barnkär, 
bättre men anspråkslös ej allt för ung 
flicka plats ledig i förvaltarfamilj på 
landet. Kunnighet i enklare matlagning 
samt biträde med tillsyn af minderåriga 
barn önskvärdt. Svar till »Familjemed
lem», adr. Dannemora.

HUSHÅLLERSKA, proper, pålitlig, ord- 
ningssam, som ensam kan sköta bättre 
ungkarlshem får anställning i sept, el
ler okt. i större stad. Svar med^ be
tygsafskrifter och fotografi (som åter
sändes) samt uppgift om ålder och 
lönepretentioner insändes till sign. »Hur
tig», under adress S. Gumælii Annons
byrå, Stocknoim.
EN ung flicka fullt van i tapisseri- 
affär och skicklig i ritning erhåller ge
nast plats. Svar till »Tapisseriaffär 
H. M.», under adress S. Gumælii An- 
nonsbyrå, Stockholm.

Värdinneplats.
En fint bildad, allvarlig och hälst 

musikalisk 30 à 50 års dam önskas 
till hösten som värdinna i Uppsala för 
4 syskon i ålder 11—21 år. Svar med 
ref. och lönepret. till »Värdinneplats», 
Iduns exp.
VAN lärarinna, gemensam för 3 fam., 
sökes. Betygsafskrifter m. m. i bref 
märkt »C. V. S. O.», under adr. S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.

Mo! Hvad skall jag 
använda till min 
Stortuàiï lry , Chfomil- 

Ö^ailm
Ullver&u 
endast vid

JF'J P. JltlJJ
Oftjt! fob riser;: NâiUi

karna, allt väl sammanblandadt. Köt
tet får ligga häri 6—8 dagar och 
bör ofta vändas. Det upptages, af- 
sköljes väl och torkas med en kött
handduk samt späckas, om så önskas, 
med IV2 hg* späck.

Smöret brynes i en stekgryta, steken 
ilägge-s och brynes vackert på alla 
sidor, hvarefter den saltas och vattnet, 
tillsatt med sojan, påspädes litet i sän
der. Steken får därefter färdigsteka, 
med tätt slutet lock, omkr. 4 tim. 
Den bör vändas (med 2 träskedar), 
några gånger under stekningen och ofta 
ösas öfver.

Köttskyn silas och allt det feta 
bortskummas noga. Smör och mjöl 
sammanfräsas, köttskyn tillsättes li
tet i sänder, hvarefter såsen får 
koka under flitig rörning i 10 min. 
Grädden ihälles och såsen får ett upp
kok samt afsmakas med kryddorna.

Risgrynspudding (f. 6 pers.). 1 
lit. gräddmjölk, 1 hg. rismjöl, 5 ägg, 
6—8 bittermandlar, 1V2 msk. strösocker.

Till formen. V{2 kkp. strösocker, 
2 msk. kokande vatten.

Beredning: Sockret brynes lätt
i en tack järnspanna, det kokande vatt
net tillsättes, och härmed beklädes en 
bleckform. Mjölken kokas upp, ris
mjölet ivispas och gröten får under 
flitig rörning åt botten, koka 10 min., 
hvarefter smeten upphälles att kallna. 
De uppvispade äggen, den skållade och 
rifna mandelmassan samt sockret till
sättas. Massan hälles i den beklädda 
formen, ett lock pålägges och puddingen 
gräddas i vattenbad i ugn omkr. 1 tim. 
Den uppstjälpes och serveras varm eller 
kall.

HOS ungkarl å landet finnes plats att 
förestå hushållet. Svar med uppgift å 
föregående anställn. samt ålder o. pre
tentioner till »Tjänsteman», under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.

hälst godtemplare får plats hos Kafé- 
föreningen Mimer, Hudiksvall. Kompe
tens att sköta kaférörelsen hvilken om
fattar jämväl middagar och supéer för 
enskilda sällskap samt i vissa fall bi
träde med servering erfordras. Ålder 
högst 35 år. Tillträde 1 sept. Betyg, 
fotografi, uppgift å föregående anställ
ning samt löneanspråk torde insändas 
till Bror Abelli, adress Hudiksvall.

ENKEL, bättre, musikalisk flicka, som 
genomgått elementarskola och småskole- 
seminarium, hälst något hemma i söm
nad, och som är villig hafva tillsyn om 
tvänne barn om. 3 oc(h 7 år, samt un
dervisa det äldsta, erhåller anställning 
omkring 1 sept, i disponentfamilj på 
bruk i naturskön trakt af Värmland. 
Betygsafskrifter, rekom., porträtt och 
uppgift öfver löneanspråk torde insän
das märkt »Sinus», under adr. S. Gu
mælii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

Lärarinnepiats
vid Kopparbergs privata samskola med 
undervisningsskyldighet i förberedande 
skolans ämnen och f. m. i naturkun
nighet i samskolans 4—6 klasser är 
ledig att söka före 1 aug. i år lios 
undertecknad, som närmare upplyser, 
IL Löfquist, Kopparberg.

Ung, bättre flicka
får plats nu genast i bildad familj 
i Stockholm, för att sköta två barn 
om resp. 4 och 5 år. Svar snarast 
till »Grosshandlarefamilj», under adr. 
Gumælii Annonsbyrå,. Stockholm,
1 tjänstemannafamilj på landet finnes 
plats ledig den. 1 nästa september för 
guvernant att undervisa 4 barn, 6—9 
år i vanliga skolämnen och den äld
sta jämväl i musik. Svar jämte be
tygsafskrifter och uppgift å lönean
språk sändes till »1907», fetenungsund 
P- r.
FÖR bildad, pålitlig flicka af god 
fam. finnes förmånlig plats i liten fam.
i större samhälle på landet. Sökande
bör vara kunnig i enklare matlagn., 
barnkär och villig deltaga i alla inom
hus förek., ej gröfre arbeten. Svar med 
betyg, upplysning om familjeförh., ref., 
löneanspråk och foto. till »X.», Idun 
exp.


